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Using this Book

The need for translation from English into Arabic and vice versa has grown substan-
tially since 9/11 and the war on Iraq in 2003. Such a need has increased demands for
translation services from and into these two languages. Unfortunately, the educational
market has suffered from a lack of textbooks that address translation from a practical
point of view, taking into consideration the changing nature of the translation market
on social, economic and political levels. Translation is a highly demanding process
that involves much more than utilising and converting words and phrases from one
language into another, and translators and learners need a practical book that addresses
the skills and sub-skills of translation: this book is designed to address some of these
needs.

This book introduces learners to translation from English into Arabic through
a wide range of practical exercises. With a variety of texts and multiple drills, it is
hoped that learners will be able to develop and refine their translation skills. The book
introduces learners to drills related to the translation of texts within basic genres, and
covering translation sub-skills. It aims to present an efficient and practical approach to
learning the skills of translating different text types from English into Arabic. Whilst
most of the published translation books tend to focus on the theoretical aspects of
translation from the source text (ST) to the target text (TT), this book follows a prac-
tice-based approach in order to assist learners in utilising the concepts and theoretical
frameworks they have learned. Some theoretical aspects of translation are introduced
in the first four modules, but readers are urged to consult other books that elaborate at
length on these theoretical aspects.

As well as offering advanced materials for translation from English into Arabic,
the book also includes a wide range of drills pinpointing the differences between the
source language (SL) and the target language (TL) so that learners and translators can
refresh their knowledge of some aspects of the TL.

Not only will the book be useful to those learners who wish to familiarise them-
selves with the different typology of Arabic and English texts, it will also equip them
with some necessary translation skills. Furthermore, the book introduces students to
general translation skills by focusing on specific technical texts that require certain
‘detective’ skills, which students learn through the practical drills offered on each text.
These drills are designed to help learners progress through the word level, sentence
level and discourse level. Since context is at the heart of translation, students are intro-
duced to a variety of drills that allow them to translate different elements of discourse
in their appropriate context.

It is hoped that the practical drills will enhance learners’ skills in selecting appro-
priate equivalence to the ST, especially in the translation of technical texts. In addition
to mastering knowledge of both languages, translators need to have a good command

viii
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Using this book

of specific registers, some of which will be acquired through specialised dictionaries,
encyclopaedias and technical literature in both languages. In order to facilitate learn-
ers’ comprehension and translation of texts, a glossary of some technical words and
phrases is provided at the end of each text. On completing this book, learners should
have acquired technical vocabulary at an advanced level, further enhancing their ability
to translate from English into Arabic.

All in all, this book is intended to improve and strengthen learners’ translation
skills, and refine and expand their knowledge of different genres of texts. The main
objectives can be summarised as follows:

1. introducing learners to the main features of different genres of texts

2. identifying the linguistic and cultural features of different text types

3. equipping learners with the necessary skills to deal with the translation of different
genres of texts from English into Arabic, through practical translation drills

4. enhancing awareness of pragmatic, semantic and sociolinguistic aspects during the
translation process.

Key to Symbols

Glossary

~ .
Translation

X
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Structure of the Book

This book is composed of seven modules. The first four modules examine various
aspects of translating different genres into Arabic. A range of drills then follows, which
are designed to help learners digest these concepts. Modules 5, 6 and 7, however, are
more practical. They offer drills and exercises to help students practise some of the
theoretical concepts introduced in Modules 1, 2, 3 and 4, and apply them to different
text genres. With this in mind, each module starts with an overview of the genre in
question and is followed with drills and exercises to help learners practise the trans-
lation strategies outlined. Before they are tackled in detail, Module 1 will cover the
common strategies of translation in order to acquaint learners with the various ways
they can translate their texts.

The modules are:

1. Foundation Methods of Translation

This module introduces students to some of the main translation approaches and frame-
works that students would find useful in translating different texts. These approaches
are not comprehensive but representative of the main translation approaches used in
the field.

2. Literary Texts

This module introduces students to literary texts and literary translation from English
into Arabic, covering poetry, fiction and drama. Characteristics of each type of literary
text are illustrated along with translated examples, mainly from English into Arabic.

3. Economics Texts
This module deals with the translation of texts on economics and finance as well as
other issues dealt with in business language.

4. Scientific Texts

This module deals with the translation of scientific texts in areas such as medicine,
physics, chemistry and psychology. Learners are shown how to deal with scientific
discourse using the appropriate terminology and linguistic structures.

5. Media Texts

This module introduces the learner to a range of media texts. The main objective is
to allow learners to familiarise themselves with the media register and to refine their
translation skills. The module also introduces the main features of media texts.

6. Administrative Texts
Modules 6 and 7 are related. This module introduces students to administrative texts
and provides learners with glossaries to help with their translation of texts in this genre.

Www.Ebook777.com
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Structure of the Book

7. Legal Texts

This module introduces learners to the main features and characteristics of legal texts
including civil law documents, business contracts, court documents and orders, inter-
national legal documents and resolutions, civil partnership documents, international
treaties and conventions. A general introduction to the main features of legal texts, as
well as the challenges of translating within this genre, is also provided.

X1
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MODULE 1

Foundation Methods of Translation

Before we discuss types of translation, a distinction should be first made between
translation methods (or strategies) and translation procedures (or techniques). ‘While
translation methods relate to whole texts, translation procedures are used for sen-
tences and the smaller units of language’ (Newmark 1988a: 81). Methods of transla-
tion are classified into six types: word-for-word translation, literal translation, faithful
translation, communicative translation, adaptation and free translation. These will be
explained below with examples illustrating each type, followed by practice exercises
for the learners. Other scholars have categorised translation strategies differently and
various typologies exist (see Fawcett (1983), Ivir (1987), Larson (1984/1998), Vinay
and Darbelnet (1958/1995) and Hervey and Higgins (2002)). This module will intro-
duce the reader to these methods of translation, providing a variety of drills in order to
contextualise and practise these methods.
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LESSON 1: WORD-FOR-WORD TRANSLATION

This type of translation keeps the SL word order; words are translated out of context
according to their most common meaning. Such kind of translation can be used as a
preliminary translation step but it is not applied in real translation tasks. The following
lines are from The Secret Sharer by Joseph Conrad with their translation into Arabic
following the word-for-word method.

On my right hand there were lines of fishing stakes resembling a mysterious system
of half-submerged bamboo fences, incomprehensible in its division of the domain of
tropical fishes.

Word-for-word translation will be:

Aapadli A& oo siue e Al sulid ) saie Caal ali (i gad 4l Ganan duall b ghd CilS & e Sle
Alany) 4 iy Jlad

Such translation is meaningless to an Arab reader since neither its grammatical struc-
ture nor its semantics can help the reader make sense of what he or she reads. An
acceptable translation would be:

b o=l e B ) serall Canai ) ) 38 s (e Limale Laldas 4 anall saee Y Lo ghad ey e cilS
A Y lanY) A8 Hal gilaynds

As we can see from the above example, word-for-word translation does not take context
into consideration. It might be helpful as a first step in the translation but a great deal
of editing and modifications have to be made in order to convey the message to the TL
reader. The translator has to make sure that the translation follows the word order of the
TL and that the choice of semantic equivalents is carried out accurately. Word-for-word
translation can also be called interlinear translation.

Www.Ebook777.com
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Module 1: Foundation Methods of Translation

1.1 Provide a word-for-word translation for the following excerpt, then provide an
edited version.

They were new patients to me, all I had was the name, Olson. Please come down as soon
as you can, my daughter is very sick.

When I arrived I was met by the mother, a big startled looking woman, very clean and
apologetic who merely said, Is this the doctor? and let me in. In the back, she added. You
must excuse us, doctor, we have her in the kitchen where it is warm. It is very damp here
sometimes.

The child was fully dressed and sitting on her father’s lap near the kitchen table. He
tried to get up, but I motioned for him not to bother, took off my overcoat and started
to look things over. I could see that they were all very nervous, eyeing me up and down
distrustfully. As often, in such cases, they weren’t telling me more than they had to, it
was up to me to tell them; that’s why they were spending three dollars on me.

The child was fairly eating me up with her cold, steady eyes, and no expression to her
face whatever.

http://www.classicshorts.com/stories/force.html (accessed 17 October 2013)

Arabic translation


http://www.classicshorts.com/stories/force.html

sivanced end 7EE, £DOOKS ==> www.Ebook777.com

ranslation

1.2 Study the following Arabic word-for-word translation carefully and identify its
problematic aspects.

John had not much affection for his mother and sisters, and an antipathy to me. He
bullied and punished me, not two or three times in the week, nor once or twice in the
day, but continually; every nerve I had feared him and every morsel of flesh on my bones
shrank when he comes near. There were moments when I was bewildered by the terror
he inspired.

Jane Eyre, Emily Bronté

http://www.enotes.com/jane-eyre-text (accessed 12 March 2011)

ol <@ s 8 e D6 G Ll Ul clile g e g Jelae 5 a8l al g aal Al s 1,8 (IS
Lesic Cani ) alae (J e aalll (e e o IS5 g Cila I U cacae JS Gl painly oS3 o sall 8 0Bl ol 5 5
sl sa e b e e i€ U Lavie chlaad @llia cuilS oy i ela a
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Module 1: Foundation Methods of Translation

1.4 Study the following English word-for-word translation carefully, identify its
problematic aspects and then provide an appropriate English translation.

A S I ey Ripnal o 5 o s i 0 090 32 IS gl iy (IS Y 18 sl o m
5all o3 4l aaiy Jaal) Jal

Sad the hunter much because was he go for hunting everyday without bringing anything.
So decided he to leave city and migrate to place another may be luck smiles to him this
time.
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LESSON 2: LITERAL TRANSLATION

This type of translation preserves the grammatical structures of the SL where they are
translated into their nearest TL equivalents. It takes place when the SL and TL share
parallel structures. Words are translated out of context paying no attention to their con-
notative meanings. The following example illustrates this point.

To throw dust in the eyes.

ol i il il

The word ‘dust’ is translated literally as <3l while the equivalent expression in Arabic
is Osall 4 )l 5% where “‘dust’ is translated into 3kl ashes.

This choice could be justified by the cultural as well as ecological contexts that
are different for both languages. If we take the English idiom to throw dust in the eyes,
its associative meaning is based on the effect of dust once thrown in someone’s eyes
blurring their vision and impeding their ability to see. The same sense is expressed in
Arabic by using the equivalent ashes rather than dust. Dust is, therefore, not expected
to blur vision and hide reality in the Arabic context. Taking the English setting into
consideration, you can rarely talk about deserts or dust storms. Another point has to
do with religious rituals where some dust is thrown on the buried person in the grave.

2.1 Identify examples of literal translation in the following sentences.

1. [am afraid I lost all saved data. We are back to square one.

A goall lae A5 ) il JS i i aal

2. She decided to throw the baby with the bath water and close the shop forever
because she lost few pounds.

lgiall (any Gl LY a0 lSall Blas s sleall el g Jalall o 5 of )58

3. Hold your horses; we still have plenty of time.

8l e SN Lol el ol el

Www.Ebook777.com



http://www.ebook777.com

Module 1: Foundation Methods of Translation

2.2 Provide correct translations for the sentences above.

2.3 Provide a literal translation for the following excerpt.

As doctors often do I took a trial shot at it as a point of departure. Has she had a sore
throat?

Both parents answered me together, No . . . No, she says her throat don’t hurt her. Does
your throat hurt you? Added the mother to the child. But the little girl’s expression didn’t
change nor did she move her eyes from my face. Have you looked? I tried to, said the
mother, but I couldn’t see.

2.4 Provide back translation for 2.3 and try to judge how accurate your literal
translation was.




AdvancedEngEv";:@Ea%p P 0 S'EE> WWWE[D@@IKY?T.@@m

ranslation

2.5 Provide the correct translation for excerpt 2.3.
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LESSON 3: FAITHFUL TRANSLATION

This method maintains a balance between the literal meaning of the SL word and the
TL syntactic structures. It sounds more reasonable as it takes the context into consid-
eration, aiming at producing more precise meaning of the SL texts. Study the following
quote by Shaw’s Back to Methuselah (1921), Part 1, Act 1:

“You see things; and you say, “Why?” But I dream things that never were; and I say,
“Why not?””

It can be faithfully translated as:

O Al Jsil g ol a8 o Lol alaf 05 913 55 LY (5 5 il

3.1 Provide a faithful translation of the following quotes.

1. For if the proper study of mankind is man, it is evidently more sensible to occupy
yourself with the coherent, substantial and significant creatures of fiction than with
the irrational and shadowy figures of real life.

W. Somerset Maugham (1874—1965), British novelist and playwright

http://en.proverbia.net/citastema.asp?tematica=470 (accessed 12 March 2011)

2. Fiction is like a spider’s web, attached ever so lightly perhaps, but still attached to life
at all four corners. Often the attachment is scarcely perceptible.

Virginia Woolf (1882—-1941), British novelist and essayist

http://en.proverbia.net/citastema.asp?tematica=470&page=2 (accessed 12 March 2011)
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3.2 Read the Arabic translation below of the following poem and comment on the
strategy used for translation.

Requiem
By Robert Louis Stevenson

Under the wide and starry sky,
Dig the grave and let me lie.
Glad did I live and gladly die,
And I laid me down with a will.

This be the verse you grave for me:
Here he lies where he longed to be;
Home is the sailor, home from the sea,
And the hunter home from the hill.

http://www.poetry-archive.com/s/requiem.html (accessed 12 March 2011)

Arabic translation

e);ﬂbé\a..a)amjc«uu&;ﬁ

@3-“‘ ey g8 Sl

G gal T g Cudie T
LUCPIUT i pproy

L) s3gr i 8

el e ale et LSl ale
AU (e duall

10
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Module 1: Foundation Methods of Translation

3.3 Translate the following stanzas and explain the method(s) you have used.

To a Skylark
By Percy Bysshe Shelley

What objects are the fountains

Of thy happy strain?

What fields, or waves, or mountains?

What shapes of sky or plain?

What love of thine own kind? what ignorance of pain?
With thy clear keen joyance

Languor cannot be:

Shadow of annoyance

Never came near thee:

Thou lovest, but ne’er knew love’s sad satiety.
Waking or asleep,

Thou of death must deem

Things more true and deep

Than we mortals dream,

Or how could thy notes flow in such a crystal stream?

http://www.netpoets.com/classic/poems/057025.htm (accessed 12 March 2011)

11
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LESSON 4: COMMUNICATIVE TRANSLATION

This type of translation attempts to render the exact contextual meaning of the original
text in such a way that both content and language are readily acceptable and compre-
hensible to the reader. It is particularly suitable when translating conventional formu-
lae or proverbs and it involves some levels of cultural approximation. Communicative
translation aspires to create the same effect created by the SL text on the TL reader.
Though it is not as accurate as semantic translation which sticks to the original text,
it communicates the meaning at the expense of accuracy. However, it is preferred by
many translators because it resorts to concepts that are more familiar to the TL reader
on cultural and social levels. It is usually used for culturally specific idioms, proverbs
or clichés where the translator replaces a SL word or concept with one that already
exists in the TL. Communicative translation concentrates on the message and the main
force of the text, tends to be simple, clear and brief, and is always written in a natural
and resourceful style (Newmark (1988: 48). For some linguists, communicative trans-
lation ‘is produced, when, in a given situation, the ST uses a SL expression standard for
that situation, and the TT uses a TL expression standard for an equivalent target culture
situation’ (Dickins et al. 2005: 17). Study the following examples:

Charity begins at home.
s prally Al s Y

Diamonds cut diamonds.
aall ) paall iy Y

Notice here that ‘diamonds’ is rendered by 2~ which is equivalent to iron in English.
Literal translation would not convey the message here. In Arabic ‘diamond’ has posi-
tive associations related to beauty and noble characteristics while iron is associated
with strength and physical power. Prophet Mohammad said:

5438 13 2OUY) B a4 5 Aaal b a6 el Gk s Gt G

This translates as follows: ‘People are like metals such as gold and silver. The good
ones before Islam are also good when converted as long as they learn about Islam.’
Diamond, then, is used in Arabic to refer to how good or bad a person is.

Iron is cut by iron
aall Y aaall Jiy Y

12

Www.Ebook777.com



http://www.ebook777.com

Module 1: Foundation Methods of Translation

Road signs, greetings and compliments are best rendered by communicative transla-
tion as shown in the following examples.

Dead end, no exit: 35 pe 3k
Detour: 4L s
Bus, load/unload: J yi\Jseat\aly i 50

As for everyday greetings, communicative translation is preferred, especially for col-
loquial phrases. For example, ‘long time no see’ is best rendered by o L e <ala e,
Note also the differences in the following dialogue:

Kim: Hi, Ann. What’s happening?
Ann: Not much. You?

The communicative translation will be:

e lal Lo o)) s e 1aS
felic 1la s Y o)

Here the usual formula used for everyday communication was used rather than the
literal translation for ‘not much’.

4.1 Translate the following English proverbs using communicative translation.

1. A burnt child dreads the fire.

13
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4.2 Translate the following dialogue using communicative translation.

Brother: Are you sure you want to tell him?

Sister: We should, he has the right to know?

Brother: Don’t forget, he has serious heart issues when he gets exposed to surprises?
Sister: I know, I know. Besides, he knew all of this already, before the accident happened.

Brother: Ok, he might have damaged half of his brain nerves and lost % of his memory,
but ...

Sister: He has the right to know!
Brother: Fine, but if anything goes wrong, it is your fault. Got it?

http://www.bukisa.com/articles/358889 example-of-use-of-dialogue-in-drama
(accessed 12 June 2011)

4.3 Translate the following Arabic proverbs into English using communicative
translation.

BM\&LBWY)J&J\@)M -1

Ll e Hplll 4
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LESSON 5: ADAPTATION

This strategy is considered as the freest form of translation, and it is not usually
differentiated from the following types (free translation). Adaptation is used mainly
for plays (comedies) and poetry; the themes, characters and plots are usually pre-
served, the SL culture is converted to the TL culture and the text is rewritten. This
strategy will be dealt with in detail in the drama section. The following excerpt from
Shaw’s Pygmalion (1912) is translated into Lebanese Arabic where names of places
are replaced by Lebanese villages.

THE NOTE TAKER:
And how are all your people down at Selsey?

THE BYSTANDER:
[Suspiciously] Who told you my people come from Selsey?

ey 5 ellal s
S o 0ol i 5
Selsey is translated as Wi s, a village in Lebanon. This choice might be justified by the

translator’s attempt to adapt the play to the Lebanese setting; thus choosing a village in
the Lebanese countryside as well as a Lebanese dialect in the translation.

5.1 Translate the following sentences, adapting them to the English culture.

L iy Bl ay je & 351 -]

AN G S Alien Ji 138 (e 3

15



sivanced end 7EE, £DOOKS ==> www.Ebook777.com

ranslation

5.2 Translate the following excerpt from Act 1 of Shaw’s Arms and the Man,
adapting it to the culture of an Arab country you are familiar with.

RAINA [laughing and sitting down again] Yes, I was only

a prosaic little coward. Oh, to think that it was all true

— that Sergius is just as splendid and noble as he looks

— that the world is really a glorious world for women who

can see its glory and men who can act its romance! What
happiness! What unspeakable fulfillment!

Ah! [She throws herself on her knees beside her mother and flings her
arms passionately round her. They are interrupted by the entry
of Louka, a handsome, proud girl in a pretty Bulgarian
peasant’s dress with double apron, so defiant that her servility
to Raina is almost insolent. She is afraid of Catherine, but

even with her goes as far as she dares. She is just now excited
like the others; but she has no sympathy for Raina’s raptures
and looks contemptuously at the ecstasies of the two before she
addresses them.]

http://www.archive.org/stream/armsthemanantiro00shawuoft/armsthemanantiro0Oshaw
uoft_djvu.txt (accessed 1 June 2011)

16

Www.Ebook777.com



http://www.archive.org/stream/armsthemanantiro00shawuoft/armsthemanantiro00shawuoft_djvu.txt
http://www.archive.org/stream/armsthemanantiro00shawuoft/armsthemanantiro00shawuoft_djvu.txt
http://www.ebook777.com

Module 1: Foundation Methods of Translation

You can choose Arabic names for people and places, clothes and food. Your translation
should reflect the culture you are translating into.

5.3 Translate the following sentences, adapting them to the English culture.

................................................................................................... Alaall juadde jua 2
...................................................................................................... Al eld e SV 3

.............................................................................................................. ASoaldlobe 4
.................................................................................................................. oSile W3l 5

5.4 Translate the following proverbs from English adapting them to the Arabic
culture.

1. The proof of the pudding is in the eating.

17
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LESSON 6: FREE TRANSLATION

This strategy preserves the meaning of the original but uses natural forms of the TL,
including normal word order and syntax, so that the translation can be naturally under-
stood. It preserves the content at the expense of the form, and it provides a longer para-
phrase of the original. It is a form of idiomatic translation that favours colloquialisms
and idioms which do not exist in the SL. The following is a part of Cinderella and its
translation into Arabic:

Cinderella had a wonderful time at the ball until she heard the first stroke of midnight!
She remembered what the fairy had said, and without a word of goodbye she slipped
from the Prince’s arms and ran down the steps. As she ran she lost one of her slippers, but
not for a moment did she dream of stopping to pick it up! If the last stroke of midnight
were to sound ... oh ... what a disaster that would be! Out she fled and vanished into the
night.
@S Jlll Canatia Jola (ylad e lid) GBS Conans Jin ) Alis 8 daiad) dle 8 U8 5 Dy jains Cucadl
Laiary Ao o ol i 35 aa¥) (o O (e Rl LDl e W5 SOl e (o il dial) 4dllE Le
L s Calad ) LY i gilly (i g o a5 (635 ol Wil o lanl) 30 58 (g3n) Lgia calailas (g€ 55 CilS
AN 8 sl g de jue CaaS 8 Leld o) s bs Ll

Notice that we have longer expressions in the TL. For example, ‘a wonderful time’
is translated into 4=l 43 8 instead of ies, Colloquial expressions are also used as
illustrated in the following examples.

Without a word of goodbye: 4adbull g ¥ 5 oS Hllay e (e
What a disaster would that be! el 3l s Lys Lelis by

6.1 Identify the features of free translation.

18
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Module 1: Foundation Methods of Translation

6.2 Provide a free translation of the following text.

Now two women who were harlots came to the king, and stood before him. And one
woman said, ‘O my lord, this woman and I dwell in the same house; and I gave birth
while she was in the house. Then it happened, the third day after I had given birth, that
this woman also gave birth. And we were together; no one was with us in the house,
except the two of us in the house. And this woman’s son died in the night, because she
lay on him. So she arose in the middle of the night and took my son from my side, while
your maidservant slept, and laid him in her bosom, and laid her dead child in my bosom.
And when I rose in the morning to nurse my son, there he was, dead. But when I had
examined him in the morning, indeed, he was not my son whom I had borne.’

http://www.biblegateway.com/passage/?search=1+Kings+3%3A16-28&version=NKJV
(accessed 25 March 2011)

Other specific translation strategies that are followed in translating scientific and eco-
nomic texts will be discussed in detail in the modules on economic and scientific
translation.
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MODULE REVIEW EXERCISES

1. lllustrate with examples the differences between word-for-word and literal
translation.

2. Provide a faithful translation for the following excerpt.

THE POMEGRANATE and Apple-Tree disputed as to which was the most beautiful.
When their strife was at its height, a Bramble from the neighbouring hedge lifted up its
voice, and said in a boastful tone: ‘Pray, my dear friends, in my presence at least cease
from such vain disputing.’

3. Apply communicative translation to one of your chosen literary genres. Share
your translation with a colleague and work together on evaluating each other’s
translation, then present your findings to the class.
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Module 1: Foundation Methods of Translation

4. Translate the following dialogue following adaptation strategy.

Open on a living room in Africa. Enter the INDIAN BUTLER
INDIAN BUTLER: Curry? Senor, Curry?

Enter TOLSTOY and ANNA

ANNA Hello, our Indian Butler, I wonder what you might be doing?
TOLSTOY: Yes, I wonder.

INDIAN BUTLER: I am selling Curry.

TOLSTOY and BULTER begin Curry Song

TOLSTOY: I enjoy fine dining!

BUTLER: I enjoy refining!

TOLSTOY: Cracking plants are the life for me!

BUTLER: And the monkey ...

TOLSTOY: Yes the monkey!

http://drama.eserver.org/plays/contemporary/tolstoy-in-the-GPA AS.txt (accessed
25 October 2013)


http://drama.eserver.org/plays/contemporary/tolstoy-in-the-GPAAS.txt
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5.

Provide a free translation of the following quotes.

In three words I can sum up everything I’ve learned about life: it goes on. Robert
Frost.

Throughout life people will make you mad, disrespect you and treat you bad. Let
God deal with the things they do, cause hate in your heart will consume you too.
Will Smith.

Never be bullied into silence. Never allow yourself to be made a victim. Accept no
one’s definition of your life; define yourself. Harvey Fierstein.

6.

Provide a communicative translation of the following nursery rhyme.

22

Hush, little baby, don’t say a word,
Mama’s going to buy you

a mockingbird.

And if that mockingbird won’t sing,
Mama’s going to buy you

a diamond ring.

www.nurseryrhymes.com (accessed 25 October 2013)
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MODULE 2

Literary Texts

Literary translation, as other types of translations, makes the reader aware of the exist-
ence of literary works of other cultures. It helps him or her read such works and
appreciate them, thus fostering cultural dialogue. Indeed, literary works of various
cultures have been translated into other cultures all over the world. One can talk about
a universal literary canon that was established via literary translation. Literary figures
in almost all cultures are universally acknowledged, thanks to the role of translation in
promoting such a work. Who does not know about Shakespeare’s Romeo and Juliet or
One Thousand and One Nights?

Translating literary texts is not an easy task. It is more demanding than other types
of translation since it deals with two cultures, a source culture and a target one. The
translator has the duty of a social mediator between both cultures since it is necessary
to decide on how to translate concepts represented in the SL and TL using different
ideas and images and how to translate idiomatic expressions that may carry extra
meaning in the translated literary genre. Furthermore, sometimes translated work is
published and this makes the job more demanding since the demands of the publisher,
readers and writers have to be met.

A translated text, whether prose or poetry, fiction or nonfiction, is judged acceptable by
most publishers, reviewers and readers when it reads fluently, when the absence of any
linguistics or stylistic peculiarities makes it seem transparent, giving the appearance that
it reflects the foreign writer’s personality or intention or the essential meaning of the
foreign text. (Venuti 2008: 1)

The basic literary genres that will be dealt with in this module are fiction, drama and
poetry. Each section will tackle the distinctive features of the genre, problems encoun-
tered in translation and strategies to deal with these problems.
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LESsoON 7: FICTION

The word ‘fiction’ is used in literature to refer to a literary genre that is characterised
by narration. It is usually prose written in the form of a novel, a short story or a novella
and this section will discuss these types of fiction. You can refer to any introductory
book on literary genres for other types. As a literary genre, fiction has been sub-classi-
fied into themes such as mystery, historical, romance, fantasy, western, science fiction,
action/adventure, humour, medical, tragedy, thriller, horror, in addition to other types.

Translating fiction is challenging in general since it relies heavily on narration (see
next section). Each sub-genre of fiction has its linguistic characteristics. Furthermore,
the translator has to make a decision regarding being source-language-oriented or
target-language-oriented. Adapting, managing or monitoring are other issues that the
translator of fiction is faced with while translating different genres of fiction.

When translating from English into Arabic, the translator’s job is even more
demanding since these languages belong to two different language families. Arabic
is a Semitic language while English is Indo-European. Both languages have different
syntactic, phonological and lexical systems, in addition to the complicated cultural
differences.

This section will present some exercises to help you practise strategies for translat-
ing some extracts from novels and short stories from English into Arabic.

7.1 Read the following SL and TL texts then find examples of adaptation strategies
and comment on them.

He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf Stream and he had gone eighty-
four days now without taking a fish. In the first forty days a boy had been with him. But
after forty days without a fish the boy’s parents had told him that the old man was now
definitely and finally salao [to be unlucky in fishing], which is the worst form of unlucky,
and the boy had gone at their orders in another boat which caught three good fish the
first week. It made the boy sad to see the old man come in each day with his skiff empty.

The Old Man and the Sea, Ernest Hemingway

e By gl 8 g el pd S je deas o) apall el Ja ellia GIS Hlajll a8 S L b glsS
Baa) g A% ol g dlaay o 50 e g 0 il g i Adle

ol O AT Ul L caaly of die (il 1all 5 calla olld my STy (Y1 Gama )Y pUY) 3 S8 duna B
Ay, ) QJ';.JJ‘Y\&ﬁu“}(\‘ﬂgu\s.ugiqm;l.h.a\jﬁTgJﬁgthqi\}fisﬁﬂ &U;J Jalsalas
25 IS Rl A S sy el da )
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Module 2: Literary Texts

7.2 Translate the following excerpt from Nineteen Eighty-four by George Orwell,
following the translation method you find most appropriate. Explain why you have
opted for a particular method.

It was a peculiarly beautiful book. Its smooth creamy paper, a little yellowed by age, was
of a kind that had not been manufactured for at least forty years past. He could guess,
however, that the book was much older than that. He had seen it lying in the window
of a frowsy little junk-shop in a slummy quarter of the town (just what quarter he did
not now remember) and had been stricken immediately by an overwhelming desire to
possess it. Party members were supposed not to go into ordinary shops (‘dealing on the
free market’, it was called), but the rule was not strictly kept, because there were various
things, such as shoelaces and razor blades, which it was impossible to get hold of in any
other way.

7.3 Follow communicative translation to translate the following lines from The
Lottery, a short story by Shirley Jackson.

The morning of June 27th was clear and sunny, with the fresh warmth of a full-summer
day; the flowers were blossoming profusely and the grass was richly green. The people of
the village began to gather in the square, between the post office and the bank, around ten
o’clock; in some towns there were so many people that the lottery took two days and had
to be started on June 2th. But in this village, where there were only about three hundred
people, the whole lottery took less than two hours, so it could begin at ten o’clock in the
morning and still be through in time to allow the villagers to get home for noon dinner.
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LESSON 8: NARRATIVE TEXTS: DISCOURSE PROBLEMS

Narration is the most distinctive feature of fiction. It forms the plot of the story or the
novel which has a specific setting and a point of view that is the voice of the narra-
tor. The reader is taken on a journey by the narrator to follow a conflict that builds
up to reach a climax and is usually followed by a resolution. The translator’s aware-
ness of elements of fiction and narrative techniques facilitates the translation process.
Narrative is defined as:

one method of recapitulating past experience by matching a verbal sequence of clauses to
the sequence of events which (it is inferred) actually occurred ... Within this conception
of narrative, we can define a minimal narrative as a sequence of two clauses which are
temporally ordered: that is, a change in their order will result in a change in the temporal
sequence of the original semantic interpretation. (Labov (1972: 360)

Narrative as a genre has a fibula that consists of chronologically related events; a nar-
rative text has two types of spokesmen where one does not play a role in the fibula
whereas the other one does (Bal 1985: 5). Narrative texts contain three layers: the text,
the story and the fibula, and they deal with a series of connected events caused or expe-
rienced by the actors (ibid.). More details on prose and narration can be found in other
books (for example, Amigoni 2000).

Discourse problems are related to the aspects of cohesion and coherence in Arabic
and English. Arabic, for example, relies heavily on conjunction as a cohesive device
while English uses more subordination. It is usual to have run-on sentences in Arabic
since punctuation is not traditionally utilised as a cohesive device. While English uses
subordinates and general words as lexical cohesive devices, Arabic favours repetition
of the same lexical item (Dickins 2002 and 2009).

According to a comprehensive taxonomy, cohesive devices in English can be clas-
sified as reference, substitution, ellipsis, conjunction and lexical cohesion. Each device
is dealt with inclusively, and is applied to samples of narrative texts (Halliday and
Hasan 1976). Reference, conjunction and lexical cohesion are expected to be more
frequent than substitution and ellipsis, which might be more frequent in drama.

8.1 Read and analyse the following Arabic and English narrative texts. Identify the
five cohesive devices, taking into consideration the distinctive characteristics of
fiction which is based on narrative.

The Ant and the Dove

An Ant went to the bank of a river to quench its thirst, and being carried away by the
rush of the stream, was on the point of drowning. A Dove sitting on a tree overhanging
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the water plucked a leaf and let it fall into the stream close to her. The Ant climbed onto
it and floated in safety to the bank. Shortly afterwards a bird catcher came and stood
under the tree, and laid his lime-twigs for the Dove, which sat in the branches. The Ant,
perceiving his design, stung him in the foot. In pain the bird catcher threw down the
twigs, and the noise made the Dove take wing.

http://www.aesopfables.com/cgi/aesopl.cgi?sel& TheAntandtheDove& &antdove.ram
(accessed 28 March 2011)

gloall 35 slaall el sall () 4 Al il gam 3L g1 a0 S Aen iy 5 8 a4 8 A5 oY) aal 3
. bl il s SU)

e g 4y B ey o e deasd 4y 8 Jal 48130 5588 o)l 138 Jl (8 b Jias a3
Jse ol ) ga) aan 5 Ul (g gl 5 U3 ST galy

sdic ) ) gha s Laly 4] 1583 5 aganly aginlul | slas g Lgnsan agllac 158 55 in 138 3 580 Jal pans of L
i f ) A Jal dled agia T e s el M iy

O Qs Y1 aal plia iy g ann Lag S Jlay 4 Jal e diaill o3 el S ol 320 2y
i g el oy 28 2 8 Jal Ul gn Jgm g Al sa Ailad) QLA (g sl Camany ki) dinlaS L S
Cloa A il Jal mans 5 el 038 aSole QISIY ) (152 ol Dl gand) a5 Ul (iga gl 5 LA ST )
A5l agsly o) )

aaial OV ia o)l aay alg @3l g Ay 3l ) Gl sl 5 el )l 8ase 2o e Olas (ueadl) e
pe B () 1 5olad Uaall (a5 48 haall ol N (e (5 gms |52l ol el 5l (S ) 1 s 535 Al o
HECIN el U Cue ga g adle sl | saaal s o s

http://www.qassimy.com/st1/lesson-677-1.html (accessed 28 March 2011)
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Module 2: Literary Texts

8.2 Read the following extracts and identify the cohesive devices used. Compare
and contrast the cohesive devices in the SL and TL.

When I came home to dinner my uncle had not yet been home. Still it was early. I sat
staring at the clock for some time and, when its ticking began to irritate me, I left the
room. I mounted the staircase and gained the upper part of the house. The high, cold,
empty, gloomy rooms liberated me and I went from room to room singing. From the
front window I saw my companions playing below in the street. Their cries reached me
weakened and indistinct and, leaning my forehead against the cool glass, I looked over
at the dark house where she lived.

Araby, James Joyce

http://www.uk.sagepub.com/upm-data/9680 011352.pdf (accessed 28 March 2011)

Arabic translation

Cadad @idge o 1S Jl e gl IS 28 cany ) ) ale 8 ae () A el sl Ciae Lavie
el G 7oAl Casea s 4 jall Cpale Jiae 5 LBy O g Ty Ladie 5 Cgl) (and Tailall dele ) lal
A el Ul o AT 4,6 (e @ jail cilaad A1 5 A2 )5 50,5l Caall 55 5a 3 el e oY)
e onl ) cllaillad i piia WA ) agd) jom Jua s Cam g L8 8 (G sanly S8 ) aleY) LA e il

Lad oS G allaal) ) ) kg o)Ll zla )
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8.3 Translate the following extract from Hard Times by Charles Dickens.

‘Fact, fact, fact!’ said the gentleman. And ‘Fact, fact, fact!’ repeated Thomas Gradgrind.
“You are to be in all things regulated and governed,” said the gentleman, ‘by fact. We
hope to have, before long, a board of fact, composed of commissioners of fact, who
will force the people to be a people of fact, and of nothing but fact. You must discard
the word Fancy altogether. You have nothing to do with it. You are not to have, in any
object of use or ornament, what would be a contradiction in fact. You don’t walk upon
flowers in fact; you cannot be allowed to walk upon flowers in carpets. You don’t find
that foreign birds and butterflies come and perch upon your crockery; you cannot be
permitted to paint foreign birds and butterflies upon your crockery. You never meet
with quadrupeds going up and down walls; you must not have quadrupeds represented
upon walls. You must use,” said the gentleman, ‘for all these purposes, combinations
and modifications (in primary colours) of mathematical figures which are susceptible of
proof and demonstration. This is the new discovery. This is fact. This is taste.’

Glossary

Commissioners Usasie | Modifications COlgand
A board widas | Susceptible Jde
Contradiction u=ils | Discovery iy
Combinations z o=
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LESSON 9: NARRATIVE TEXTS: SYNTACTIC PROBLEMS

Syntax is another problematic area for translators working with Arabic and English
texts. Though both languages share some syntactic universals, many differences still
challenge the translator. While English is usually considered an SVO (Subject-Verb-
Object) language, Arabic is basically a VSO language since SVO structures are less
frequent. A translator from English into Arabic must take this difference into consid-
eration. English makes use of auxiliary verbs in questions and negation. Such use is
not frequent in Arabic. Therefore, auxiliary verbs are not always translated into Arabic.

Tense also constitutes a challenge for translators who are not fully aware of the
Arabic tense. Arabic tense is classified into past, present and future. It depends on
inflections of both the verb and the subject to convey the meaning associated with the
use of a certain tense. One form of the verb is used to convey different categories of
past or present. Adverbs are used sometimes to indicate different tenses. Study the fol-
lowing English sentences:

Mark went to school.

Mark has gone to school.

Both sentences are rendered by:

Fuaal Ve jle caad
When I had finished my work, I went for a walk.
A3 i d e gl Lo
I finished my work yesterday.
ol lae cugil

Notice that both “finished’ and ‘had finished’ are translated as <xl. The simple past
tense might be less problematic than the perfect whose equivalent is not easily found in
Arabic. Instead, Arabic usually uses adverbs to indicate the perfective aspect. Consider
the following examples:

They have just arrived from the airport.

They arrived from the airport yesterday.
ol Ul e ) sha s

As can be seen, an adverb had to be added to convey the perfect aspect in Arabic. For
the present perfect you need to add adverbs such as s & )55 Vs 8l e or a5,
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Furthermore, the construction ¥ +3\S with its derivatives is used to convey the past
perfect as shown in the following example:

She felt sad about losing her watch because she had had it for twenty years.

Lale o pdie Ley culagial 38 cuilS LY Lgie b chelial 1Y ¢ all & jads

The progressive aspect is not rendered by auxiliary verbs in Arabic though some varie-
ties of colloquial Arabic do have equivalents for auxiliaries used with the progressive
aspect. Standard Arabic, however, depends on the use of adverbs to convey the pro-
gressive aspect. It combines ¢S and its derivatives with the past progressive as illus-
trated in the following examples:

My sister is waiting for me at the park.
ol A 5 ki 54

Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, and of having
nothing to do.

Al e S0 s el Ria e Laal culay (slall e calay 88l i<

9.1 Translate the following from Alice’s Adventures in Wonderland by Lewis Carroll,
marking the syntactic differences between Arabic and English.

Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, and of having
nothing to do: once or twice she had peeped into the book her sister was reading, but
it had no pictures or conversations in it, ‘and what is the use of a book,’ thought Alice
‘without pictures or conversation?’

So she was considering in her own mind (as well as she could, for the hot day made
her feel very sleepy and stupid) whether the pleasure of making a daisy-chain would be
worth the trouble of getting up and picking the daisies, when suddenly a White Rabbit
with pink eyes ran close by her.

There was nothing so VERY remarkable in that; nor did Alice think it so VERY much
out of the way to hear the Rabbit say to itself, ‘Oh dear! Oh dear! I shall be late!” (When
she thought it over afterwards, it occurred to her that she ought to have wondered at this,
but at the time it all seemed quite natural.)
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9.2 Translate the following excerpt from The Haunted House by Charles Dickens
and identify five different tenses in the SL and TL.

Under none of the accredited ghostly circumstances, and environed by none of the
conventional ghostly surroundings, did I first make acquaintance with the house which
is the subject of this Christmas piece. I saw it in the daylight, with the sun upon it. There
was no wind, no rain, no lightning, no thunder, and no awful or unwanted circumstance,
of any kind, to heighten its effect. More than that: I had come to it direct from a railway
station: it was not more than a mile distant from the railway station; and, as I stood
outside the house, looking back upon the way I had come, I could see the goods train
running smoothly along the embankment in the valley. I will not say that everything
was utterly commonplace, because I doubt if anything can be that, except to utterly
commonplace people — and there my vanity steps in; but, I will take it on myself to say
that anybody might see the house as I saw it, any fine autumn morning.

http://www.classichorrorstories.com/texts/hauntedh.txt (accessed 11 April 2011)

Glossary

Circumstances <is,h | Vanity PN
Make acquaintance with &< =h | Commonplace il
Embankment sl A<,
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9.3 Translate the following Arabic text into English and identify the problematic
tenses.

b a5 Lgadh 38 L e 3 1S et (f g gy sinsiy ol el i () 5 st Al Cand
LB S 5 Aalud) Ca i Y LY e 75 Al LSy al 5 el
Lada 3 Camnn s Leli L G5 Alaill Joma Lo il 5 cold) 8 jan e 488 5 Alien sliay dalas cilS

Gaod g Al 4 cilaid ) ) el e 4l ciadall (e e W jlaie b cana s ) ) @i

http://darsulmahad.blogspot.com/2011/08/blog-post 7180.html (accessed 28 July 2013)
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LEssoN 10: CULTURAL PROBLEMS, DOMESTICATION AND
FOREIGNISATION

Translation is not simply a matter of translating words. When you translate, you are
working with language and culture. Language is one of the many social activities
through which the culture of its speakers is manifested. As a translator, you need to
understand the culture of the audience you are communicating with. You are standing
as a mediator between the SL and TL. If the SL is your mother tongue, then half of
the problem is solved. All that you need to do is to understand the cultural background
of the target reader/audience so as to be able to convey the SL message to them. You
need to develop a strategy that can help you tackle culture-bound idioms for instance.
Cultural problems in translation are also related to the sociolinguistic aspects of lan-
guage such as politeness and terms of address, as well as aspects related to discourse.
Such aspects involve speech acts, maxims of speech, implicature, inference and pre-
supposition. The translator should be aware of how these concepts are manifested in
each culture.

There are various ways to deal with these aspects of cultures as they occur in
texts. You can make use of the following steps for translating culturally bound words
(Graedler 2000: 3):

* Making up a new word.

» Explaining the meaning of the SL expression in lieu of translating it.

* Preserving the SL term intact.

* Opting for a word in the TL which seems similar to or has the same ‘relevance’ as
the SL term.

The following strategies are suggested to deal with culturally bound words (Harvey
2000: 2-6):

* Functional Equivalence: where a referent in the TL culture whose function is similar
to that of the SL referent is used.

* Formal Equivalence, ‘linguistic equivalence’ or ‘word-for-word’ translation.

» Transcription or ‘borrowing’ (i.e. reproducing or, where necessary, transliterating
the original term): it stands at the far end of SL-oriented strategies.

» Descriptive or self-explanatory translation: using generic terms to convey the
meaning.

As we see, different authors give different names to strategies for dealing with these
words. In general, Newmark (1988a: 96) provides two methods to deal with cultural
problems in translation, namely, transference and componential analysis. He states
that transference gives ‘local colour’, keeping cultural names and concepts, and this
includes transliteration. Newmark stresses the importance of the translation process in
communication suggesting componential analysis, which he describes as being ‘the
most accurate translation procedure, which excludes the culture and highlights the
message’ (Newmark 1988a: 96). It involves ‘comparing an SL word with a TL word
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which has a similar meaning but is not an obvious one-to-one equivalent, by dem-
onstrating first their common and then their differing sense components’ (Newmark
1988b: 114).

10.1 Translate the following text and identify the steps and strategies you followed.

ALL around everything was still as far as the ear could reach. The mist of his feelings
shifted between us, as if disturbed by his struggles, and in the rifts of the immaterial veil
he would appear to my staring eyes distinct of form and pregnant with vague appeal like
a symbolic figure in a picture. The chill air of the night seemed to lie on my limbs as
heavy as a slab of marble.

‘I see,” I murmured, more to prove to myself that I could break my state of numbness
than for any other reason.

“The Avondale picked us up just before sunset,” he remarked, moodily. ‘Steamed right
straight for us. We had only to sit and wait.’

Lord Jim, Joseph Conrad, Chapter 12

Glossary

Disturbed < hoas | Distinct Jes
Immaterial >3 | Numbness BE
Symbolic S*0
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10.2 Translate the following text keeping cultural names and concepts and using
transliteration where needed.

Once, when Roger was a young boy, his father took him to an open day at Nellis AFB,
out in the California desert. Sunlight glared brilliantly from the polished silver plate
flanks of the big bombers, sitting in their concrete-lined dispersal bays behind barriers
and blinking radiation monitors. The brightly coloured streamers flying from their pitot
tubes lent them a strange, almost festive appearance. But they were sleeping nightmares:
once awakened, nobody — except the flight crew — could come within a mile of the
nuclear-powered bombers and live.

AFB = Air Force Base

Pitot tube = a pressure instrument used to measure fluid flow velocity

http://www.infinityplus.co.uk/stories/colderwar.htm (accessed 19 April 2011)

There are other strategies that can be utilised to bridge cultural gaps in translation.
These include domestication and foreignisation (Venuti 1995: 49). Domestication aims
at making the translated text closer to the TL culture where ‘the foreign text is imprinted
with values specific to the target-language culture’ (Venuti 1995: 49). Foreignisation,
on the other hand, preserves the values of the ST in the sense that it ‘resists dominant

target-language cultural values so as to signify the linguistic and cultural difference of

the foreign text’ (ibid.). Foreignisation is seen as an ethical issue because in English it
‘can be a form of resistance against ethnocentrism and racism, cultural narcissism and

imperialism, in the interests of democratic geopolitical relations’ (ibid. p. 20).

Those who support domestication argue that it helps the reader understand the text
easily. Others suggest that domestication blurs acculturation and discourage critical

thought that challenges the TL.

The following examples illustrate the distinction between domestication and for-

eignisation.
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English Domesticated Arabic Foreignised Arabic
Translation Translation

I will see you Friday noon in wegiall b daanll jela &l ) Adall idaaall jela gl

the bar.

Thousands were killed in the B 8 YT g R IEN P YU g

raid.

Their story reminds you of Lol s iy agiiad ol KX Sl s 109 3 agiial & KN

Romeo and Juliet.

10.3 Translate the following excerpt into Arabic following the strategies of
domestication and foreignisation. Then cite examples for both strategies.

Once upon a time, there was a little girl who lived in a village near the forest. Whenever
she went out, the little girl wore a red riding cloak, so everyone in the village called her

Little Red Riding Hood.

One morning, Little Red Riding Hood asked her mother if she could go to visit her
grandmother as it had been awhile since they’d seen each other.

“That’s a good idea,” her mother said. So they packed a nice basket for Little Red Riding

Hood to take to her grandmother.

http://www.dltk-teach.com/rhymes/littlered/1.htm (accessed 19 April 2011)

Foreignisation
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LESsoN 11: DRaMA

Drama as a literary genre differs from fiction. In essence, it is written to be performed
on stage. Therefore, dialogue plays a considerable role in drama. Moreover, drama is
not only a literary piece; it is a cultural one. The translator deals with both linguistic
and meta-linguistic elements that include body language and gesture. All linguistic
aspects of the play have to be taken into consideration. Special attention should also be
paid to prosodic features, since ‘the dialogue will be characterized by rhythm, intona-
tion patterns, pitch and loudness, all elements that may not be immediately apparent
from a straightforward reading of the written text in isolation’ (Bassnett McGuire
1991a: 122).

Adaptation and domestication are usually the most frequent techniques used in
translating drama since ‘adaptation is sometimes regarded as a form of translation
which is characteristic of particular genre, most notably, drama’ (Bastin 2009: 4).
Adaptation is also viewed as a ‘reterritorialization’ of the original work and an ‘annex-
ation’ in the name of the audience of the new version (Brisset 1986: 10, quoted in
Baker 2009).

Adaptation is defined as a set of translative interventions which result in a text that
is not generally accepted as a translation but is nevertheless recognised as representing
a ST. It involves the following adaptation procedures (Bastin 2009: 4-5):

1. Transcription of the original or word-for-word reproduction of part of the text in
the original language, usually accompanied by literal translation.

2. Omission: the elimination or implication of part of the text.

3. Expansion: the addition or explication of source information either in the body or
in footnotes or a glossary.

4. Exoticism: substitution of stretches of slang, dialect, nonsense word, etc. in the
original text by rough equivalent in the TL.

5. Updating: the replacement of outdated or obscure information by modern equiva-
lents.

6. Situational or cultural adequacy: the recreation of a context that is more familiar or
culturally appropriate from the target reader’s perspective than the one used in the
original.

7. Creation: a more global replacement of the original text with a text that preserves
only the essential message/ideas/functions of the original.

Adaptation could be caused by (ibid.):

1. Cross-code breakdown where no lexical equivalents exist between the SL and TL
especially when translating meta-language.

2. Situational or cultural inadequacy where the context or views referred to in the

original do not exist or apply in the target culture.

Genre switches: a change from one discourse type to another.

4. Disruption of the communication process: a new epoch or approach or the need to
address different readership.

98]
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These conditions cause two types of adaptation: a local one applying to some parts of
the original texts and caused by internal factors without affecting it as a whole, and a
global one that is determined by factors outside the text and which affects the text as
a whole.

The following extracts from Pygmalion by George Bernard Shaw have been trans-
lated into Arabic using adaptation. Names of characters and places have been replaced
by Arabic names.

THE FLOWER GIRL:

[taking advantage of the military gentleman’s proximity to establish friendly relations
with him.] If it’s worse it’s a sign it’s nearly over. So cheer up, Captain; and buy a flower
off a poor girl.

THE GENTLEMAN:
I’'m sorry, I haven’t any change.

THE FLOWER GIRL:
I can give you change, Captain,

THE GENTLEMAN:
For a sovereign? I’ve nothing less.

THE FLOWER GIRL:

Garn! Oh do buy a flower off me, Captain. I can change half-a-crown.
i LG L DA aldim  Waliina | gul CilS o s(4ae gadl Calalil e il G Jais) 3 ) ) el
w"ﬁ ‘M\C)‘E‘AJJG‘)&:\}
Al 5 ore (38 Canlia za yinall dal 3l
WL L elld ymy 2o sll dely
a‘)'.gf;ui'gu,)\s'ﬁ ou;n?dgl:e‘)ﬁad\u_}l\
3l i )y glae Ul a5 )l dely

Notice here that the names as well as the currency have been adapted to suit the target
audience. Since the theme of the play is how to teach a lady to speak properly, standard
Arabic would not have been a good choice. The colloquial gives more room for the
flower girl to use a variety of utterances associated with a low social status.

11.1 Translate the following extracts from the same play employing both adaptation
and domestication.

THE SARCASTIC ONE:
[amazed] Well, who said I didn’t? Bly me!* You know everything, you do.

THE FLOWER GIRL:
[still nursing her sense of injury] Ain’t no call to meddle with me, he ain’t.
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THE BYSTANDER:

[to her] Of course he ain’t. Don’t you stand it from him. [To the note taker] See here:
what call have you to know about people what never offered to meddle with you?
Where’s your warrant?

SEVERAL BYSTANDERS:
[encouraged by this seeming point of law] Yes: where’s your warrant?

THE FLOWER GIRL:
Let him say what he likes. I don’t want to have no truck with him.

THE BYSTANDER:
You take us for dirt under your feet, don’t you? Catch you taking liberties with a
gentleman!

THE SARCASTIC BYSTANDER:
Yes: tell him where he comes from if you want to go fortune-telling.

THE NOTE TAKER:
Cheltenham, Harrow, Cambridge, and India.

Pygmalion, George Bernard Shaw, Act 1

http://classiclit.about.com/library/bl-etexts/gbshaw/bl-gbshaw-pyg-1.htm (accessed 31
May 2011)

*Bly me: usually spelled ‘blimey’ = a Cockney exclamation of surprise (reduced form of ‘God blind me”)

11.2 Translate the following from the same play using at least three adaptation
procedures.

HIGGINS: I was going to India to meet you.
PICKERING: Where do you live?
HIGGINS: 27A Wimpole Street. Come and see me tomorrow.

PICKERING: I’'m at the Carlton. Come with me now and let’s have a jaw over some
supper.

HIGGINS: Right you are.

THE FLOWER GIRL [to Pickering, as he passes her]: Buy a flower, kind gentleman.
I’m short for my lodging.

PICKERING: I really haven’t any change. I’m sorry [he goes away].

HIGGINS [shocked at girl’s mendacity]: Liar. You said you could change half-a-crown.
THE FLOWER GIRL [rising in desperation]: You ought to be stuffed with nails, you
ought. [Flinging the basket at his feet]: Take the whole blooming basket for sixpence.

http://classiclit.about.com/library/bl-etexts/gbshaw/bl-gbshaw-pyg-1.htm (accessed 31
May 2011)
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11.3 Translate the following lines from Shakespeare’s Macbeth taking the prosodic
features into consideration while translating.

Tomorrow, and tomorrow, and tomorrow,
Creeps in this petty pace from day to day,

To the last syllable of recorded time;

And all our yesterdays have lighted fools

The way to dusty death. Out, out, brief candle!
Life’s but a walking shadow, a poor player
That struts and frets his hour upon the stage
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11.4 Translate the following from Arabic into English applying adaptation.

fomliull a A elall st Uia e (pdial alans
¢ i Lo 1) 5 s

R i (SR P

e dpoally e ) Qi€

oY il e Y Gy ol

REVY Ty DRI
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LESSON 12: POETRY

Poetry is a literary genre that has its distinctive and challenging features. Perhaps it is
thought to be the most challenging to the translator. What distinguishes poetry from
other genres is its reliance on figurative language, rhyme and rhythm. To be a poet is
to deviate from the usual linguistic norm of expression. To deviate is to be able to play
with words and twist them to suit your needs. Such foregrounding strategies employed
by poets put a lot of pressure on the translator, especially when the two languages are
linguistically and culturally distant as is the case with Arabic and English. Before ini-
tiating the translation task, you should read the SL poem carefully, understand it and
read about the poet, his or her ideology and most frequent metaphors, since each poet
has his or her own diction that can be elicited from reading more than one poem. This
will give you a basis and a direction in the translation.

Strategies for translating poetry

Various scholars have emphasised the fact that poetry is a special kind of language
that requires particular translation strategies. The following could be implemented
(Bassnett-McGuire 1980: 81-2):

1. Phonemic translation: attempts to recreate the sounds of the SL in the TL, transfer-
ring the meaning at the same time.

2. Literal translation: involves word-for-word translation.

3. Metrical translation: reproduces the original meter into the TL.

This strategy is not always successful since each language has its own metrical
structure.

4. Verse-to-prose translation: producing the TL as prose instead of the ST which is a
poem. This method has some weaknesses, the biggest of which is the loss of the
beauty of the original poem, or the beauty of the poetic shape.

5. Rhymed translation emphasises transferring the rhyme of the original poem to TL.
The result will be appropriate phonetically but tends to be semantically inappropri-
ate.

6. Free verse translation. With this method the translator may be able to achieve the
accurate equivalents in the TL at the expense of the literary value.

It has become clear that poetry is a difficult genre because it is a condensed form of
language that is rich with meaning. In addition, poetry applies imagery and the use of
figures of speech, especially metaphor, which makes poetry even more challenging
for the translator. The following procedures for translating metaphors could be used
(Newmark 1988b: 88-95):

1. Reproducing the same image in the TL.

2. Replacing the image in the SL with a standard TL image.
3. Translating metaphors as similes.

4. Translating metaphors (or similes) as similes plus sense.
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5. Conversion of metaphor into sense (explanation).
6. Deletion.
7. Translating the same metaphor, but combined with sense.

12.1 Identify the strategies used in translating the following poem.

When You Are Old and Grey
By William Butler Yeats

When you are old and grey and full of sleep,
And nodding by the fire, take down this book,
And slowly read, and dream of the soft look
Your eyes had once, and of their shadows deep;

How many loved your moments of glad grace,
And loved your beauty with love false or true,
But one man loved the pilgrim soul in you,

And loved the sorrows of your changing face;

Arabic translation
Lo el Jailiy s S5 Lanie
Dl alal Lsnss o 533
LS s 38
felige ol ) oS SN cday | 3
linia | a5 (i (e lial o
Glllea | gaf oS
caall @l LK o abia (S oS
i wlall 7 5 ol aaly padd dlllia (Sl
el a5 () s

12.2 Identify figures of speech in the poem below by Alfred, Lord Tennyson and
decide on the best strategy to translate them into Arabic.
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Tears, Idle Tears

By Alfred, Lord Tennyson

Tears, idle tears, I know not what they mean,
Tears from the depth of some divine despair
Rise in the heart, and gather to the eyes,

In looking on the happy Autumn-fields,

And thinking of the days that are no more.

Fresh as the first beam glittering on a sail,

That brings our friends up from the underworld,
Sad as the last which reddens over one

That sinks with all we love below the verge;

So sad, so fresh, the days that are no more.

Ah, sad and strange as in dark summer dawns
The earliest pipe of half-awakened birds

To dying ears, when unto dying eyes

The casement slowly grows a glimmering square;
So sad, so strange, the days that are no more.

Dear as remembered kisses after death,

And sweet as those by hopeless fancy feigned
On lips that are for others; deep as love,

Deep as first love, and wild with all regret;

O Death in Life, the days that are no more.

http://www.online-literature.com/donne/729/ (accessed 31 May 2011)

Glossary

Despair ol | Regret i
Glittering Y3 | Feigned Glise
Casement 3380

12.3 Now translate the poem.



http://www.online-literature.com/donne/729/
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12.4 Translate the following lines by the Tunisian poet Al-Shabbi and identify the
strategies that you use.

) iy o 0 Dl slall ) La gy anctll 134
Sy glaally Y, b o ddla Y,
DAl Gl sl ey Jeall dsma o ¥ e
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1. Translate the following text following the most appropriate strategy.

Looking at the gleaming, bulging pods slung under their wingtip pylons, Roger had a
premature inkling of the fires that waited within, a frigid terror that echoed the siren wail
of the air raid warnings. He’d sucked nervously on his ice cream and gripped his father’s
hand tightly while the band ripped through a cheerful Sousa March and only forgot his
fear when a flock of Thunder chiefs sliced by overhead and rattled the car windows for
miles around.

He has the same feeling now, as an adult reading this intelligence assessment that he had
as a child, watching the nuclear powered bombers sleeping in their concrete beds.

http://www.infinityplus.co.uk/stories/colderwar.htm (accessed 19 April 2011)

2. Identify figures of speech in the following poem.

10 a Skylark
By Percy Bysshe Shelley

Hail to thee, blithe Spirit!

Bird thou never wert,

That from heaven, or near it,

Pourest thy full heart

In profuse strains of unpremeditated art.
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Higher still and higher

From the earth thou springest

Like a cloud of fire;

The blue deep thou wingest,

And singing still dost soar, and soaring ever singest.
In the golden lightning

Of the sunken sun,

O’er which clouds are bright’ning,

Thou dost float and run,

Like an unbodied joy whose race is just begun.
The pale purple even

Melts around thy flight;

Like a star of heaven

In the broad daylight

Thou art unseen, but yet I hear thy shrill delight —
Keen as are the arrows

Of that silver sphere

Whose intense lamp narrows

In the white dawn clear

Until we hardly see — we feel that it is there.

All the earth and air

With thy voice is loud,

As, when night is bare,

From one lonely cloud

The moon rains out her beams, and heaven is overflowed.

http://www.netpoets.com/classic/poems/057025.htm (accessed 31 May 2011)

3. Discuss the most appropriate strategies to translate the figures of speech you
identified.
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4. Translate the poem and discuss your translation with a colleague.

Glossary

Spirit zso | Rainbow ST
Unpremeditated $sic | Melody ol
Springest & n | Scattering Put
Shrill «ila | Fears ol

5. Translate the following excerpt applying domestication.

Driver

Passenger! (Passenger climbs into the cab. Driver sings.) Hello, hello, and welcome to
this yellow cab, hello, hello, yellow, hello. All our drivers belong to the union, so you
won’t be driven by a scab, hello and welcome to this yellow cab! (speaking) Hello and
thank you for riding yellow cabs. Here is your free complimentary yellow cabbage.
(Driver tosses a yellow cabbage to Passenger. Passenger starts to get out of the cab.
Driver pulls him back in.) Off we go! And where would you like to go.

http://drama.eserver.org/plays/contemporary/philosophy-and-cabbage.html  (accessed
21 October 2013)
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6. Translate the following text from Arabic applying foreignisation.

Gialar Y5 ¢ 0 (o g DU lie (008 i T giall b 130 Jlal 138 (e Ul gy IS o l) 1 (e
g 15 il 0 ) ¢ et s (358 S L Jae s (LS Lggle 31 i € ppanin JJ (guin Vg e pbla )
L;.:.;\}Luwaiﬁ}._wj¢3§h@)\;+.noiéb¢g5ég)ﬁ:i ‘IAU)ALAB¢L5)3L¢SLA.\:_)UJ;UNL§JA
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http://www.maqola.org/521 (accessed 21 October 2013)
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Economics Texis

Economics is a discipline that is related to the study of production and consumption
as well as transfer of wealth. It is subdivided into microeconomics, which deals with
industries and economic activities on the individual level, and macroeconomics, which
is the study of the economics of the entire country or the international market. There
is an increased need for the translation of economics texts due to globalisation and the
proliferation of companies worldwide. This has led to more cooperation and partner-
ship between business organisations internationally, more translations made for docu-
ments related to loans, purchasing shares and establishing multinational companies.
Economic translation is required for marketing and commerce, banking and the invest-
ment sector, the insurance industry, accounting and auditing, and marketing research.
It deals with various types of documents such as business plans, blocks of tender
documents, invoices, account statements, consignment bills, offers, credit requests,
guarantee letters, feasibility reports, audit reports, other financial reports and many
other documents of economic use.

Features of economic discourse
Though economics is related to everyday language, it has its own linguistic features:

sometimes the jargon of a specialist group seeps into the common language of the wider
community. This is particularly likely to happen where the activities of that sub-group
are fashionable or impinge directly on the life of the wider community. (Katamba 2004:
168)

Economic texts often present visual information linguistically, making use of math-
ematical systems to represent economic facts. For instance, they may use mathematical
symbols, segmental diagrams and tabular information, and other visual data (statistical
tables, maps and graphs). The language of economics in particular relies on grammati-
cal structures (e.g. conditionals, passive structures, relative clauses and logical con-
nectives) and rhetorical functions (e.g. assumption, hypothesis, prediction, explanation
and generalisation).

Economic discourse is a global discourse. This globalisation has led to the emer-
gence of many loan words. In English economic discourse, these loan words are mainly
taken from French, Italian, German, Japanese, Greek and Spanish. ‘The enterprising
spirit of the English people and their fondness for travel and colonization, as well as
the great development of their commerce, have brought in miscellaneous words from
every quarter of the world’ Greenough and Kittredge 2001: 108).
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Translation problems and strategies

Translating economic texts is demanding since translators must stick to the informa-
tion in the SL. The whole document should be translated without leaving anything
out. Figures and numbers, for example, should be given utmost attention, and no new
numbers should be added, changed or removed. Another problem is related to false
cognates or ‘false friends’. These are the words that look alike but have partially or
completely different meanings in different languages, e.g. compare become in English
with bekommen in German, which means ‘to get’ not ‘to become’. These words are
also related to neologism as explained below.
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Neologism is considered one of the most common challenges for translators of eco-
nomic texts. It is defined as ‘newly coined lexical units or existing lexical units that
acquire new sense’ (Newmark 1988a: 140). New terms are continuously being created
and translators often cannot find available translations for them so they have to come
up with their own. Newmark (ibid. pp. 140-51) proposes twelve types of neologisms
and different translation strategies for each type. They are classified into two main
categories, the first referred to as existing lexical items but with a new sense. This
category is subdivided into words and collocations. Translation strategies suggested
for them include transference with inverted commas, TL neologisms with compos-
ites, and TL derived words. The second category of neologisms covers the new terms
introduced in the TL and they are subdivided into the following: new coinages, derived
words, abbreviations, collocations, eponyms, phrasal words, transferred words, acro-
nyms, pseudo-neologisms and internationalisms. Strategies to deal with this category
include: naturalisation, recognised TL translation, functional terms, descriptive terms,
literal translation and translation procedure combination.

13.1 Translate the following text, paying attention to numbers and figures.

Uranium Purchases and Prices

Owners and operators of U.S. civilian nuclear power reactors (‘civilian owner/operators’
or ‘COOs’) purchased a total of 55 million pounds U308e (equivalent) of deliveries
from U.S. suppliers and foreign suppliers during 2011, at a weighted-average price of
$55.64 per pound U308e. The 2011 total of 55 million pounds U308e increased 18
percent compared with the 2010 total of 47 million pounds U30O8e. (Uranium quantities
are expressed in the unit of measure U308e (equivalent)). U308e is uranium oxide (or
uranium concentrate) and the equivalent uranium-component of hexafluoride (UF6) and
enriched uranium. Nine percent of the U308e delivered in 2011 was U.S.-origin uranium
at a weighted-average price of $52.12 per pound. Foreign-origin uranium accounted for
the remaining 91 percent of deliveries at a weighted average price of $55.98 per pound.
Australian-origin and Canadian-origin uranium together accounted for 31 percent of
the 55 million pounds. Uranium originating in Kazakhstan, Russia and Uzbekistan
accounted for 40 percent, and the remaining 20 percent originated from Brazil, China,
Malawi, Namibia, Niger, South Africa, and Ukraine. Owners and operators of U.S.
civilian nuclear power reactors purchased uranium for 2011 deliveries from 32 sellers,
up from the 23 sellers in 2010.

http://205.254.135.7/uranium/marketing/pdf/201 lumar.pdf (accessed 28 May 2011)
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Glossary

Nuclear power reactors 4 il 4l &3lelia | Foreign-origin Laiall il
Uranium oxide sl sl auS) | Civilian R
Enriched uranium cradall o gl ) sall

13.2 Translate the following text paying attention to false cognates in English and
Arabic.

An almost universal feature of most economies is the coexistence of ‘base’ and
‘broad’ money instruments. In modern economies, the monetary base consists of small
denomination government paper notes, while broad money consists of electronic
book-entry credits created by the banking system redeemable in base money. In earlier
historical episodes, the monetary base often consisted of specie (gold or silver coins)
with broad money consisting of privately-issued banknotes redeemable in base money.
In this chapter, we consider a set of simple models designed to help us think about the
determinants of such monetary arrangements.

www.sfu.ca/~dandolfa/macro2005.pdf (accessed 28 May 2011)

Glossary

Monetary base all WYY | Paper notes L @)
Denomination 4% | Banknotes 4 pae 3
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13.3 Identify and translate the neologisms in the following blog.

EXECUTIVE compensation, and especially the big bonuses that characterised Wall
Street pay in recent years, has come in for a great deal of criticism as financial markets
have melted down — particularly given the massive government aid many financial
institutions have received. Bail-outs have frequently come with strings attached, limiting
or advising against lavish pay packages. But so far, little progress has been made on
attempts to claw back bonuses already paid, to traders earning millions of dollars while
their desks approached the precipice. But on this score, UBS is proving itself quite
innovative:

‘Just as bonuses (Latin for “good”) are paid out for good performance, maluses
(“bad”) will be meted out if the bank subsequently makes losses or if the employee
misses performance targets, UBS said. The maluses could wipe out all previously
agreed share bonuses and two thirds of all cash bonuses under stringent new rules
designed to align the interests of executives and traders with those of shareholders.’

I’d say that the primary result of such a rule would likely be the quick departure from
UBS of anyone able to find work elsewhere, but the 7imes story quoted above notes that
UBS is pulling out the legal stops to see if it can hand ‘maluses’ to employees who have
already left the firm.

http://www.economist.com/blogs/freeexchange/2008/11/more_financial neologisms
(accessed 28 May 2011)

Glossary

Financial markets 4l 3) .Y | Shareholders ae¥) Claaal
Interests zllas | Bonus Jpaw slalsa
Traders BIEN]
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LESSON 14;: METAPHORS IN ECONOMIC DISCOURSE

Another problem in economic discourse is related to the use of figures of speech, puns
and polysemes. Economic discourse makes use of metaphors. Metaphors used in eco-
nomic texts are classified into three types. The first type is used for textual decoration
or illustration, referred to as image metaphors. The second type is the generic-level
metaphor which occurs generally in the language. The third type is the specific-level
metaphor which is used to explain specific economic problems (Henderson 1982). The
following strategies are suggested to translate metaphors (Dobrzynska 1995: 595):

1.
2.
3.

Using an exact equivalent of the original metaphor.

Using another metaphorical phrase which would express a similar sense.
Replacing an untranslatable metaphor of the original with its approximate literal
paraphrase.

14.1 Identify metaphors in the following excerpts from an article in The Economist.

The euro-zone crisis
Fighting for its life
The euro zone is in intensive care

WHAT’S the French for “this sucker could go down”? Echoes of 2008, when the
global financial system wobbled and George Bush gave his pithy view of the American
economy, now resound on the other side of the Atlantic. Credit-default-swap spreads for
European banks, a measure of how costly it is to buy insurance against their default, are
at record highs ...

The rates that banks charge each other for loans in the interbank market are rising, too, as
they did then. Rumours swirl and panic flares: shares in BNP Paribas, a well-run French
bank, dropped by 12% on the morning of September 13th following reports that no one
would lend it dollars. BNP’s denials saw the shares bounce back later in the day. Shares
in Société Générale, another French bank, whipsawed too. The French banks’ reliance
on short-term dollar funding, which American money-market funds are increasingly
leery of providing, is one reason why Moody’s, a ratings agency, downgraded Société
Générale on September 14th, though exposure to sovereign default is also a key factor.

The government at the heart of concerns again this week is that of Greece. Panicked
officials are racing to plug a gaping hole in the budget and accelerate reforms in the face
of speculation that international lenders will withhold the next €8 billion tranche of the
country’s bail-out. If the funds are not released within two weeks, the government risks
being unable to pay wages and pensions. A hastily announced property tax should raise
about €2 billion, which may just keep the budget deficit below 9% of GDP this year.

http://www.economist.com/node/21529044 (accessed 28 May 2011)
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Glossary

Insurance o=l | Downgraded Ol Cuads
Loans u=s% | Budget A3 e
Shares a¢ | Tax iy
Short-term JaV¥is sl | Deficit Jae

14.2 Now translate the text using the most appropriate strategy.
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14.3 Identify metaphors in the following excerpts and translate them using the most
appropriate strategy.

2013 (i da V) ) paituly claBigis gy sall g tada gy of elaw
ZoAl g L olsll A

AL WL L ecmnd Ll 3230 0S5 ol sl dihaia (g 5 AN rad O ) s o Ui aaall (e
5032 Jle 81 o daeLusa o AlLall 5] 55 oo s ladl s g i ol Lgtia Sl )5 o 5all” Ll
& s30Y) S el il e Ja s e 1aane J granll s Siaiall o gill llay Ja 5l LS iy (g dmp )l SY
gy g5 il 5 iy JU5 522l o i) Ly 55 it ) JU) Gl 320l 1Y) (e 53 GBiial Lga 3 5k
Oaar s sl 038 (gal JLall al ) AU il e damy JLa) el ) el 13077 tlgim 3510 01 By | s

S0 5 S el i) (g il g saill J e sl e 35380 L

http://www.businesstendersmag.com/ar (accessed 4 August 2013)
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LESSON 15;: TERMINOLOGY: MARKETING

Terminology is a challenging issue especially for the non-professional translator. A
number of terms have specific meanings in economics but are vague and general in
everyday language. This problem could be dealt with once the translator has decided
on the most appropriate dictionary to use. The text has to be scanned first so that the
translator can decide on the basic economic genre being dealt with. Specific terms are
identified and translated using specialised dictionaries before the translator starts the
actual translation process. Knowledge of the discipline can undoubtedly facilitate the
process of understanding economic terminologies, and rigorous training in translating
economic texts can be very beneficial to the translator, equipping him or her with the
translation terminologies, as well as the relevant strategies to deal with this text type.

Marketing terminology is mainly found in the translation of brochures, cata-
logues, offers, advertisements, web pages, marketing and business reports, marketing
news and business articles, and business correspondence in general.

15.1 Translate the following marketing extract into English. Then specify a list of the
marketing terminologies used.

o 1l (S Gy (M) el ¢ p2laal) sl f A8l 5 jlnily L oy Sl iy ol
Clagaall g 3 gl 85 58 oLATY marcn JSom 3y o) AL L) (30 5 508 S 5 iany Lgarii
Lpaddll el BA (e Jadd Gl cagag s 8 DA (e A8 laial (g pall o )l 43S0 (3 )l 0
Ge A8 1A 5 cagli sl e Jaadly sl Gl AN Gin el e Cilaaall Ly L (S €3 04l

S JS b el 20wl iy giaall Sl Jual g (e 5 5l

http://ar.wikipedia.org/wiki (accessed 5 August 2013)
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15.2 Translate the following English advert into Arabic and discuss its discourse
features with the class.

What is Orange E-Shop?
It is the first online telecom E-Shop hosting a wide variety of our products and services
that you can purchase with a simple click of a button.

What can I find here?
Here you can buy any product or service that you desire from the below lines:

Mobile handsets

Pay monthly mobile plans

Mobile handsets with pay monthly mobile plans

ADSL offers

Pay monthly and cost control Internet Everywhere wireless internet subscriptions
Pay as you go Internet Everywhere wireless internet subscriptions

Do you sell pay as you go lines for mobile subscriptions?
No, currently we are not selling any mobile pay as you go offers through E-Shop and this
item might be sold in the future.

How can I buy any of the products featured on E-Shop?
Buying a product through E-Shop is very simple, all you need to do is following the
below steps:

Click on the “buy” button after choosing the product you would like to get

After reviewing your order and the price to be paid, click on “next”

Fill in the form that appears to you with your personal details and put a check mark
next to “I have read and understood the terms and conditions” then click on next
Validate your order information and price then click on “submit”

What are the next steps to get my order?

An E-mail will be sent to you summarizing your order

You will be contacted by our sales team confirming your order and residence
information

You will be contacted again in order to be given the address of the closest shop to your
address where you can find your order prepared and ready for pick up

Do you offer an online payment and delivery options through your E-Shop?
No, these options will be featured soon on E-Shop

http://www.orange.jo/sites/Residential/English/HelpAndSupport/Pages/eshop-fags.aspx
(accessed 20 October 2013)
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15.3 Translate the following advertisement in Arabic and discuss its discourse
features with the class.

Al cliiall § o il (5 8 Y1 28l | 8 e laalis ol 4y jlad a5 e

Jlee ¥ a5 (p palisall 4nil ) dua j3

Sy Jlaa (A (s jLita s jud e Gl LELY) Cladd g s ) Glisa g (g je

LAl g dagy Gl g elaly ) s il LY liad) Gallal oY)

il DYl (A Al gal el g lin B atie) | AN a3 o) &) saiay OIS () QL a5 13
A ) g L) g el Wil i (5 AY) Ay letinl) Vel e S e e sle 5 Lol san

Ul i Sl Q8 B 13

http://twitmail.com/email/59076986/1350 (accessed 20 October 2013)
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LESSON 16: TERMINOLOGY: INVESTMENT

Investment discourse is used for companies with regard to benefits returned from
various purchases. It covers various business documents such as contracts, agreements
and documents related to insurance (health insurance, life insurance, car insurance,
insurance of machinery and electronic sales, etc.). Investment written discourse is
highly formal and is usually characterised by the use of passive, short sentences, use
of directives and legal terminology. Accuracy is a very important issue that should be
taken into consideration because any mistake in translation might have serious legal
consequences.

16.1 Translate the following extracts from an insurance agreement. Pay attention to
the grammatical structures and try to use the most appropriate grammatical forms.

INSURANCE SERVICES FRAMEWORK AGREEMENT
Dated: 26 August 2004, effective from 1 January 2004

BETWEEN:

(1) Norwich Union Customer Services (Singapore) Pte Ltd, a company registered in
Singapore with registration number 200303457R and whose registered office is at 4
Shenton Way, #27-02 SGX Centre 2, Singapore 068807 (the “Client”); and

(2) Exlservice Holdings, Inc. a company registered in the State of Delaware and whose
principal office is at 350 Park Avenue, 10 th Floor, New York, NY 10022 (“EXL
Holdings (US)”).

1 DEFINITIONS AND INTERPRETATION

1.1 In this Agreement, unless inconsistent with the context or otherwise specified, the
definitions set out in schedule 1 shall apply.

1.2 References to clauses and schedules are to clauses of and the schedules to this
Agreement.

1.3 The schedules form part of this Agreement and have the same force and effect as if
expressly set out in the body of this Agreement.

1.4 References to paragraphs are to the paragraphs of an Insurance Services Work Order.

1.5 Words importing gender include each gender.

1.6 References to persons include bodies corporate, firms and unincorporated
associations and that person’s legal personal representatives and successors.

1.7 The singular includes the plural and vice versa.
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2 INSURANCE SERVICES WORK ORDERS

2.1

Where the Client and EXL Holdings (US) agree to enter into a contract for the
provision of services (which may include the provision of equipment and other
assets), the Parties shall, subject to clause 2.3, complete an Insurance Services Work
Order. For the avoidance of doubt, only Vicar Talwar and Rohit Kapoor, or such
other persons who have been specifically identified to Client by EXL Holdings (US),
shall be authorised to sign any Insurance Services Work Orders on behalf of EXL
Holdings (US).

3 THE SERVICES

3.1

3.2

3.3

EXL Holdings (US) shall supply each of the Insurance Services as set out in an
Insurance Services Work Order to the Client in accordance with the terms of this
Agreement and the Insurance Services Work Order.

Subject to the Contract Change Control Procedures EXL Holdings (US) and the
Client shall comply with the agreed Project Timetable set out in the applicable
Insurance Services Work Order.

Where the Client is under an obligation to pass on the Insurance Services to an
Authorised Agent, Associated Company or Authorised User, EXL Holdings (US)
shall as directed by the Client, supply the Insurance Services so that Client can pass
them on or procure that they are passed on to that Authorised Agent, Associated
Company or Authorised User as the case may be provided that the obligations of
EXL Holdings (US) in respect thereof shall be to Client and not the Authorised
Agent, Associated Company or Authorised User. The Client shall procure that such
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Authorised Agent, Authorised Company or Authorised User shall, as necessary,
comply with the obligations of the Client hereunder. For the avoidance of doubt, it is
expressly understood that Client shall be responsible for the payment of the charges.

http://contracts.onecle.com/exlservice/norwich.sve.2004.08.26.shtml (accessed 29 May

2011)

Glossary

Agreement 34l | Assets A, J seal
Insurance Services ondi wlesx | Procedures Slel )
Representatives (plies | Comply with J iy
Authorised to sign &8sl Jsse | Procure iy

16.2 Translate the following phrases into English.

......................................................................... dnall 4 gpasadl sa G el ) =Y ]

................................................................................................................. el gl 2

Ll ileal 4

.................................................................................................................
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16.3 Translate the following extracts from an Arabic insurance agreement.

olat Aiaall Ayl g gusall g8 (S 5 dpalal) J\)@‘Y\}Ad}y\e&zﬂ\ soand ) w485 6l) (o)) o glaall (e
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el e e LES I ) ) 5 jileall 3
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http://www.insurance4arab.com/2012/10/blog-post_1617.html (accessed 4 August
2103)
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LESSON 17: TERMINOLOGY: BANKING

Banking discourse involves the translation of annual reports, prospectuses, bank state-
ments, investment marketing translation, macroeconomic survey translation, equity
research translation, shareholder information, profit and loss reports, insurance policy
translation, as well as banking, finance, and insurance websites. What distinguishes
banking discourse from other economic discourse types is its heavy reliance on figures
and statistics. Making use of TL-relevant templates facilitates the translation process
by giving the translator more time to concentrate on the linguistic message to be con-
veyed rather than wasting time looking for a suitable presentation method.

17.1 Translate the following Arabic and English extracts from account-opening
forms using the most appropriate terminology.

Please complete ALL relevant areas on the form in BLOCK LETTERS. If you are
applying for a Joint Account, please complete both applicants’ details. You are required
to submit to us all relevant information stated in the Checklist under section VIII with
your application.

For Joint Account Only

We, the undersigned, hereby agree that the signature of any one of us on or in relation
to any matter regarding the joint account will bind the other joint-account holders and
expressly constitute an authorisation for each joint-account holder to have full powers to
conduct any transaction on the joint account by way of instruction to the Bank and other
instructions to operate the joint account including but not limited to notice of change
in information declared at this form without requiring our joint signatures. We have
read and understood the provisions relevant to joint account in the General Terms and
Conditions of HSBC Bank (Vietnam) Ltd. and agree to be bound by them.

https://www.hsbc.com.vn/1/PA_ES Content Mgmt/content/vietnam/pdf app/html/
AOF_EN 20Jul.pdf (accessed 210ctober 2013)
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http://brokerage.bankmuscat.com/Uploads/Downloads/Brokerage-Account-Opening-
Form.pdf (accessed 21 October 2013)

17.2 Translate the following description of profit and loss statement into Arabic.

What is a profit and loss statement?

The profit and loss statement is a summary of the financial performance of a business over
time (monthly, quarterly or annually is most common). It reflects the past performance
of the business and is the report most often used by small business owners to track how
their business is performing.
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As the name indicates the profit and loss statement (also known as a statement of
financial performance or an income statement) measures the profit or loss of a business
over a specified period. A profit and loss statement summarises the income for a period
and subtracts the expenses incurred for the same period to calculate the profit or loss for
the business.

Traders, partnerships and small proprietary companies are not required to prepare and
lodge a profit and loss statement with their annual tax return. However, they are very
useful in helping you to objectively determine the financial performance of your business.
Most accounting software packages will produce a profit and loss statement, but you may
need the help of a bookkeeper or an accountant unless your business is very small.

All public companies and large proprietary companies are required by law to prepare
a formal financial report that complies with Australian Accounting Standards for each
financial year.

http://www.smallbusiness.wa.gov.au/understanding-profit-loss-statements/#profit-and-
loss (accessed 15 April 2013)
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17.3 Translate the following news report.

74

UK manufacturing growth slows
01 May 2012 — 09:38

UK manufacturing growth faltered in April as exports were hit by weaker demand from
across the globe.

Markit’s Purchasing Managers’ Index registered 50.5 in April compared to 51.9 in March.

Any number over 50 on the index denotes growth with today’s figures showing output
rising at slowest rate of the year so far.

Consensus forecasts were for an expansion of 51.6.
However, it was the fifth month in a row that the manufacturing sector reported expansion.

New export orders fell at their steepest pace since May 2009 pushing total orders down
slightly for first time in five months.

The drop in exports resulted from weaker demand from mainland Europe, the US and
East Asia, Markit said.

After surging higher on the back of rising oil prices during March the latest figures
showed an easing in cost inflationary pressures.

Companies nonetheless continued to report paying higher prices for chemicals, eggs,
feedstock, fuel, metals, oil and polymers, Markit said.

A number of companies also indicated that suppliers were raising their charges to reflect
increased transport costs.

More of a worry for policy-makers was a continued acceleration in average output price
inflation in April.

Charges rose at the quickest rate for seven months, as manufacturers passed on increases
in input costs to their clients.

April data signalled that manufacturing employment edged higher, with a marginal
increase in payroll numbers reported for the fourth successive month.

Where an increase in staffing was indicated, this was attributed to higher output and the
introduction of new product lines.

However, some firms reported reducing headcounts due to weaker demand and through

redundancy programs.

http://www.londonstockexchange.com/exchange/news/sharecast/news-detail.
htm1?newsId=20066612 (accessed 1 June 2011)
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Glossary

Demand <kl | Exports &l aball
Index 5 | Inflation PERES
Slowest rate Jas )l | Payroll Cnlalall slauds Al
Manufacturing sector el gUad | Chief Executive @il padl
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LESSON 18: TERMINOLOGY: ACCOUNTING AND AUDIT

Accounting and audit translations include various documents such as financial state-
ments (accounts statements, balances, memos, memoirs, treasury reports, budget and
variance reports, audit reports, accounting software, accounting standards and inter-
national accounting standards), in addition to articles on accounting and accounting
books.

18.1 Identify the title, the introduction, the responsibilities of directors and auditors,
the basis of opinion of the auditors, the opinion of the auditors, the signatures of the
auditors, and the date of the following report.

Independent Auditors’ Report
To The Shareholders of XXX Bank

Report on the Financial Statements

We have audited the accompanying consolidated financial statements of your Corporation
and its subsidiaries [together ‘the group’] which comprise the consolidated statement of
financial position as at 31 december 2013 and the consolidated statements of income,
comprehensive income, cash flows and changes in equity for the year then ended, and a
summary of significant accounting policies and other explanatory information.

Board of Directors’ Responsibility for the Financial Statements

The board of directors is responsible for the preparation and fair presentation of these
consolidated financial statements in accordance with international financial reporting
Standards, and for such internal control as the board of directors determines is necessary
to enable the preparation of the financial statements that are free from material
misstatement, whether due to fraud or error.

Auditors’ Responsibility

Our responsibility is to express an opinion on these consolidated financial statements
based on our audit. We conducted our audit in accordance with international Standards
on auditing. Those standards require that we comply with ethical requirements and plan
and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether the consolidated
financial statements are free from material misstatement.

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and
disclosures in the financial statements.

The procedures selected depend on the auditors’ judgement, including the assessment of
the risks of material misstatement of the financial statements, whether due to fraud or
error. In making those risk assessments, the auditors consider internal control relevant
to the entity’s preparation and fair presentation of the financial statements in order
to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the
purpose of expressing an opinion on the effectiveness of the entity’s internal control.
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An audit also includes evaluating the appropriateness of accounting policies used and
the reasonableness of accounting estimates made by the board of directors, as well as
evaluating the overall presentation of the financial statements.

http://www.etisalat.com/en/system/docs/reports/Q4-2012-Interim-Financial-Report.pdf
(accessed 14 April 2013)

18.2 Translate the previous audit report. Make sure you follow the conventional
pattern of auditor’s reports.



http://www.etisalat.com/en/system/docs/reports/Q4-2012-Interim-Financial-Report.pdf
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18.3 Make a list of the new economic terms you could translate into Arabic in the
following introduction to an article on the economic crisis. The first paragraph is
translated as an example.

Introduction
Andy Kilmister

There are three important starting points for understanding the current economic crisis.

Firstly, what is happening at the moment represents the break-up of the interlocking set
of arrangements by which the world economy has been governed since the mid-1980s.
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These arrangements represented a temporary ‘solution’ for capital to the crises which
emerged a decade earlier. Secondly, the crises of the 1970s and the attempts to resolve
them of the 1980s arose from a central contradiction within capitalism between the
creation of profits in the sphere of production and the realisation of those profits in the
sphere of circulation and exchange. Thirdly, the historically weak situation of British
capital, at least that section of British capital territorially located in Britain, has left
Britain especially vulnerable to the crisis.

Arabic translation

Aals IS8 Jiay Ll oy Lo o) Y1 Aol ) 20Lai8Y1 da 3V agdl dagae dalis O lilin 4ol b

Ae ¥ola i il G5 i Cum i) Jasd ol Aia allall SLa@) oS3 i) Aladaiall el i)

o) (pe il A Lelad Y glacall 5 i) il 5 cams (Lili | e die (e ek ) A 33U

LG Jalall 5 a5l Jlae B LY el il Uiyl Jlae (& Lo Y) G G Allansd U 3 Gt )

JIY e g o lay pull Slaiy) Lgie e ) Coacall Al Lt il 33V 3] dm je Lillay g Canuial
) " iy b 355l L (il (e 6 3 13

The crisis itself has a number of dimensions but three in particular are crucial. The first
is the build-up of debt, both corporate and household debt, but especially household
debt. Linked with this is the likelihood of a return to international monetary instability
and of the refusal of the rest of the world to fund US (and UK) trade deficits. The third
factor is the effect of the ecological crisis on the world economy, which brings with it the
prospect of an end to two decades of low commodity prices. However, these should be
seen as medium-term developments, determining the underlying tensions within which
more immediate changes take place.

A Marxist analysis of the crisis needs to be based on an analysis which can grasp these
underlying structural factors, see how these play themselves out in surface phenomena
and also understand the competing strategies of capital as it attempts to manage the
CriSis.

http://www.internationalviewpoint.org/spip.php?article1 581 (accessed 28 May 2011)
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18.4 Now translate the rest of the article. Pay attention to the cohesive devices and
grammatical structures.

Recession and the Financial Crisis

The most important current development in the wake of the banking crisis is the
transmission of that crisis to the rest of the economy and its interaction with the more
general economic crisis now emerging. The most obvious issue here is the onset of
recession. The central reason for the recession is the dependence of consumer demand in
particular but also business investment on high levels of debt over the last two decades.
Now that lending is contracting this debt-fuelled expansion is no longer possible and a
sharp economic slowdown looks inevitable. The fall in house prices is also worsening
the slowdown in consumer spending as households can no longer borrow against rising
equity values.

There are two fundamental reasons for the reliance on debt. Consumption has come to
depend on debt because of the contradiction between driving wages down to generate
profits in production and needing to ensure demand in order to sell the goods produced
and realise these profits. The most obvious manifestation of this is growing income
inequality and it is no accident that the build-up of debt has been worst in countries with
the greatest disparity in incomes, notably the UK and USA.

Linked to this is the way in which production in general, but especially investment,
has come to rely on debt as a result of the weakness of profitability in the productive
sector. As Robert Wade puts it ‘the rate of profit of non-financial corporation’s fell
steeply between 1950-73 and 2000-06 — in the US, by roughly a quarter. In response
firms “invested” increasingly in financial speculation’. Consequently, without debt being
available to fund expansion recession appears inevitable.

http://www.internationalviewpoint.org/spip.php?article1581 (accessed 28 May 2011)
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Glossary

Dimensions sl | Competing strategies dudlia ilnd) il
Economic crisis 4las) 4a 5 | Recession 2555
Interlocking dilxis | Consumer demand gl il
Capitalism allesd ) | Investment BER
Debt ¢ | Interest rates 32l Y aee
Instability D) pae
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MODULE REVIEW EXERCISES

1. Translate the following extracts into Arabic.

How to Brand a Next-Generation Product
Carmen Nobel

When Apple launched its latest iPad, experts and nonexperts alike expected it to be
dubbed ‘iPad 3’, a natural follow-on to the second-generation iPad 2. Instead, the
company called the new iPad just that: ‘the new iPad’. Observers debated whether this
was lazy branding or a very deliberate effort to market the iPad as a sibling to the Mac.
Macs keep their names with each successive upgrade, analysts noted, while iPhones
sport sequential numbers and letters to indicate improvements.

‘Consumers don t necessarily read specs to learn about new features, but they’ll always
notice a new name.’

Like Apple, most consumer-centric companies deal with the dilemma of how to brand
the next-generation of an existing product. Product upgrades make up the majority of
corporate research and development activity. That’s why Harvard Business School
marketing professors John T. Gourville and Elie Ofek were surprised to find a dearth of
academic research on the subject. ‘There’s a lot of research about new-product branding,
but as best as we could tell, nobody had looked closely at the issue of how to brand a
successive generation,” Gourville says.
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Brand name continuation vs. name change

In one experiment, 78 participants considered a hypothetical scenario in which a well-
known firm is preparing to launch a new version of its colour printer. The participants,
who were split into two groups, received a list of seven successive model names. For
the first group, the entire series of printers was branded in a sequential fashion, from
2300W to 2900W. For the second group, the first four models were named sequentially —
2300W to 2600W, but the last three models reflected a brand name change — MagiColor,
MagiColor II, and MagiColor III.

Based on the names alone, on a scale of 1 to 7, participants gauged the likelihood
of significant changes and improvements for each successive model. Even though
participants had no information about the actual features of the products, participants
predicted much greater change when the latest version was named MagiColor than when
it was named 2700W.

http://hbswk.hbs.edu/item/6961.html (accessed 29 May 2011)
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2. Translate the following business letter into Arabic.

Subject: Confirmation of Balance as of 31 July 2012
Dear Mr Smith,

With reference to above noted subject, please note that we are in the process of reconciling
our records with our account for audit of our financial statements. In connection therewith,
kindly confirm the balance due to/from us on account as at Date 30-06-2012

Please state in the space below whether or not this is in agreement with your records
as the above date. Please furnish the information you may have that will assist us in
reconciling the differences.

An early response shall be highly appreciated.

Yours sincerely

http://www.learningall.com/2012/05/customer-balance-confirmation-letter-sample
(accessed 14 April 2013)
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3. Translate the following into Arabic.

The balance sheet is a snapshot of a company’s —

» assets (what it owns)
* liabilities (what it owes)
* owners’ equity (net worth — what’s left over for the owners)

The balance sheet snapshot is at a particular point in time, such as at the close of business
on December 31. The simplest corporate balance sheet possible, showing only totals and
leaving out all detail, might look like this

ALBEGA CORPORATION
Balance Sheet
December 31, 20xx

Assets ;5485,000 Liabilities $285,000
Shareholders’ Equity $200,000

Total Assets | $485.000 | Total Liabilities and Shareholders’ Equity | $485,000

Balance sheet equation. Assets are always equal to the liabilities plus equity. You can
see the balance sheet as a statement of what the company owns (assets) and the persons
having claims to the assets (creditors and owners). Here is the balance sheet equation:

Assets = Liabilities + Shareholders’ Equity

Liabilities
Assets

Shareholders’ Equity

The equation reflects how information is organized on the balance sheet, with assets
listed on the left and liabilities and equity on the right. Like the equation, the two sides
of the balance sheet must balance.

http://users.wfu.edu/palmitar/Law& Valuation/chapter%203/3-2-1.htm (accessed 15 April
2013)
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4. Translate the following text on international accounting standards (IAS). Follow
the strategies discussed earlier when translating abbreviations and acronyms. Make
a list of abbreviations and their translations.

IAS 1 Presentation of Financial Statements as issued at 1 January 2009

This extract has been prepared by IASC Foundation staff and has not been approved
by the IASB. For the requirements reference must be made to International Financial
Reporting Standard. This Standard prescribes the basis for presentation of general
purpose financial statements to ensure comparability both with the entity’s financial
statements of previous periods and with the financial statements of other entities. It sets
out overall requirements for the presentation of financial statements, guidelines for their
structure and minimum requirements for their content.

A complete set of financial statements comprises:

a) a statement of financial position as at the end of the period;

b) a statement of comprehensive income for the period;

c) a statement of changes in equity for the period;

d) a statement of cash flows for the period;

e) notes, comprising a summary of significant accounting policies and other explanatory
information; and

f) astatement of financial position as at the beginning of the earliest comparative period
when an entity applies an accounting policy retrospectively or makes a retrospective
restatement of items in its financial statements, or when it reclassifies items in its
financial statements.

http://www.iasb.org/NR/rdonlyres/9DC65C49-ABA2-4718-954A-49775B5C84E6/0/
IAS1.pdf (accessed 2 June 2011)
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Glossary

Financial statements Gluall a3 | Comprehensive income Jalill Jaall
Standard Jbes | Equity Al 58a
Comprises oo allyy | Retrospectively = b

5. Translate the following extracts taken from an economics web page.

Britain has become, once more, a high-inflation economy. Normally as a nation we like
to top any European league. But when that league is for inflation rates across Europe,

that is more than a little embarrassing.

New Eurostat figures, which the Labour party was quick to pick up on, show that last
month Britain had the highest inflation rate in the European Union. Yes, of all 28 EU

members states, Britain’s inflation rate was the highest.

http://www.economicsuk.com/blog/001944.html (accessed 28 October 2013)


http://www.economicsuk.com/blog/001944.html

Advanced EngE"}-,@Eaggb ngls §i(§2> WWW-Eb@@k777,COm

6. Discuss the features of a text with the class and the problems you encountered in
translating it.
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Scientific Texts

Scientific texts are considered the most challenging for the translator. The term
‘science’ covers a wide range of disciplines that could include, but are not limited to,
physics, biology, chemistry, astronomy, mathematics, geology, biochemistry, astro-
physics, ecology and engineering sciences. Scientific texts differ from other texts basi-
cally because ‘scientific language draws on humanistic education, while workshop
terms are non-literary, practical, colloquial and sometimes humorous’ (Pinchuk 1977:
167). Scientific texts are ‘set out and presented in unqualifiedly objective terms for the
reader of SL and TL text alike’ (Bassnett-McGuire 1991b: 79). They are more chal-
lenging, for example than literary texts, especially because ‘if the text is perceived as
an object that should only produce a single invariant reading, any “deviation” on the
part of the reader/translator will be judged as transgression’ (ibid.).

Part of the difficulty in translating such texts arises from their use of specialised
terminology: a large number of very specific terms and concepts, as well as numbers,
symbols, graphs and diagrams. This can be challenging for the translator who does not
have sufficient knowledge of these fields. Indeed, exceptional language and writing
skills are required to enable the translator to transmit technical content in one language
into another in a clear and precise manner. Furthermore, translators have to keep them-
selves completely up to date with the continuous changes in scientific terminology,
neologisms and new technological advances.

However, many of these new terms used in scientific texts might not have a direct
translation in the TL. If the text contains a lot of unknown terms, or terms coined for
the first time, a common strategy is for translators to leave the term in the original
language and apply a footnote to fully explain it in the TL. In some cases there may be
fairly extensive glossaries of terms in the original text. Again, this poses a particular
challenge to the scientific translator. But providing a faithful translation of a glossary
of terms is likely to be a very difficult task since there are no dictionary equivalents for
many of the terms being used.

&9
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LESSON 19: TRANSLATION STRATEGIES

The translator of scientific texts needs to choose the most appropriate strategy that
facilitates the accurate transfer of the message from the SL to the TL. Though the
easiest is not necessary the most appropriate, it could function as a first step towards
finding the strategy that works. This section reviews some strategies employed in
translating scientific texts.

1. Borrowing

This strategy involves introducing the SL term into the TL, and it is done in the fol-
lowing three ways:

» Total borrowing, where a full phonological borrowing of the terms takes place.
For instance, computer is translated as isuS. Such borrowing accepts derivation
so the word computers is translated as < sisueS, This strategy works best for new
scientific terms that have no equivalents in the TL, new inventions, new diseases or
scientific discoveries. It is usually referred to as Arabisation.

* Loan translations or calque, which involves providing a translation of the new term
in TL. For example, atomic number is translated as 3 2321l and atomic mass as
4,4l Aty

* Naturalisation, where the SL term is adapted to the morphology of the TL. This
strategy is common with the terminology of computer sciences and technology,
chemistry and biology. Examples:

o face books (plural) <\S sosd /faisbukat/

o To face book: <lhwsy /yufasbik/
o computers <l i suaS/kumbiyttarat/
o e-mails: ©3w) /imaylat/
o faxes: ©luSl/faksat/.
2. Coinage

With this strategy new terms are created in the TL. The following are the three basic
strategies for coinage in Arabic (Baker 1987: 186—7):

1. Derivation: according to this process, Arabic derives new terms by analogy based
on its derivation system. Nominal and verbal forms are derived from the trilat-
eral root. Derivation is considered ‘the most natural way of enriching the lan-
guage without altering its identity’ (ibid.). For example, data is translated as <dazs
(givens), taken from kel (give).

2. Al-istinbat (discovery): involves the revival of old words by extending their mean-
ings to express new concepts, e.g. cloning is translated as & Luiial,

3. Loan translations: the meaning of the term is translated literally into Arabic. For
example, electronic e-mail is translated as. s 5SS 2 )
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Other solutions suggested by scholars for the problem of technical terms as well as
other difficult words in the SL tackle the lack of lexical correspondence between the
ST and TT at the word level, above word level, and textual equivalence: coping with
cohesion and coherence. These problems will be discussed below with various sugges-
tions for translation methods to deal with these issues.

19.1 Read the following text, then complete the exercises that follow.

How to Send Email Attachments

Email attachments allow you to send files along with your email messages. An attachment
can be any type of file, but the most common ones are text documents and images
(photos etc).

Before you send an attachment, you need to know where it is located on your computer.
Usually you will have saved the file using Windows Explorer or some other software.
Whenever you save a file to use as an attachment, select ‘Save 4s ...” and make a note of
where you save it. If you can’t find a file, use the Windows search function.

Once you know where the file is you can create the email message.

* Create a new email message and enter the usual details (recipient address, subject,
etc).

* Look for an icon in your foolbar which looks like a paper clip and click it.

* A ‘Browse’ window will open. Locate and select the attachment file.

The file will now be attached to the email. Send the email in the normal way.

Important: before you send an attachment, you must be sure the person receiving it will
be able to open it. Not all attachments will work on someone else’s computer!

In order to open your attachment the recipient must have the appropriate software. Some
types of files are very common and most people can open them, but other types can be
rare or require expensive software.

These files are quite common and safe.

http://www.mediacollege.com/internet/email/attachments.html (accessed 17 March 2012)

19.2 Apply Arabisation or loan translation to the italicised words.

Arabisation Loan translation
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19.3 Read the following text and its translation and find examples of naturalisation,
Arabisation and coinage.

Chemical Reactions

A reaction between an acid and a base to form a salt and water as the only products.

Hydrochloric acid and sodium hydroxide — sodium chloride and water

HCl + NaOH — NaCl + H,0

Sulphuric acid and potassium hydroxide a potassium sulphate and water

H,SO, + 2KOH — K,SO, + 2H,0

Nitric acid and calcium hydroxide & calcium nitrate and water

2HNO, + Ca(OH), — Ca(NO,), + 2H,0

http://www.sky-web.net/science/reaction-types.htm#acidbase (accessed 11 February

2012)

Arabic translation

e gall g alea) Jelan (il 5aS el 5 bl Zlisy

slag a5 guall 35S «— o 503 saaall 2S5y 5 @l 5IS 5 el (s
HCl + NaOH — NaCl + H,0

slall 5 o sausli sall Clibes — o gl sall 200S 5 508 5 ey HSl) (aals
H,SO, + 2KOH — K,SO, + 2H,0

slall 5 o gaallSll )y — o sanallSI 3 g 58 5 @l Jiall (aala

Arabisation

Loan translation
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19.4 Translate the following paragraph into English.

JS Sy ol I o candt Al Clan s e Judls g0 RNA 5 DNA &3l Galaall () 5
A ) Dl S B e IS 5

(i sl o de gana) . GansSY) Gasiia Jsul ) sl sl (uled Swss3n) o

(O A gyl 2o Bl () oSy Al g i BaclE e

Ol e Lgie JS Callti g oG gl s A ool slas (e B Jadiip iy g -

Baalsdila e Lgie IS Calliyy U ol ) 55 0C g sitlas o T (el 1201 58 83306 e Jaif g ecilipra -
Sl egs s e B3 e sall a5 il el g 55 e oLy ans (e Lpnany Gl S il S i alisg

http://ar.wikipedia.org/wiki/s 5.5 o> (accessed 5 August 2013)
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LESSON 20: TRANSLATION PROBLEMS AND PRACTICAL STEPS

Accuracy is a major issue to be taken into consideration when translating scientific
texts. The translator should make sure that the translation conveys the same objec-
tives of the SL, thus contributing to the major scientific areas introduced in the SL.
Proficiency in the TL is not sufficient since translators need to know the language of
the discipline they are dealing with, as well as its jargon and historical background,
so that they can articulate their ideas competently in the TL following the content and
the style of the ST. Scientific translation is sometimes viewed as a communicative
service, which offers new information for a new audience; its basic goal is to deliver
scientific information that may be used easily, properly and effectively (Byrne 2006:
10). If certain terminology in the original text requires more elaboration in the TL,
the translator must ensure that this extended explanation (e.g. added in a footnote)
remains within the grasp of the reader. For this purpose, the scientific translator should
be a good researcher to keep up with all new development, since scientific discoveries
evolve very rapidly.

The first step involves understanding the scientific content of the article so that
a conceptual map of the original text is created. This process involves analysing the
text on two levels, lexical and grammatical. Lexical analysis involves looking up the
technical terms, using a good technical dictionary, and identifying the text’s register.
Grammatical analysis involves a contrastive analysis of grammatical structures in the
SL and TL. In the case of translating from English into Arabic, there are many differ-
ences as far as the grammar of both languages is concerned. English is characterised by
a scarcity of connectives, little repetition of keywords, extensive use of passive forms,
and the verbs to be and to have. Arabic, on the other hand, uses more connectives,
repeats key words more often and favours active structures. Tense and aspect are also
problematic in both languages.

20.1 Read the following text, then complete the activities that follow.

Dual Therapy with Aliskiren plus ACE Inhibitor or ARB Is Linked to Hyperkalemia
Risk was about 50% higher with dual therapy than with monotherapy.

Angiotensin-converting—enzyme (ACE) inhibitors and angiotensin-receptor blockers
(ARBs) block different steps of the renin-angiotensin system. Aliskiren (Tekturna)
directly inhibits renin (the first step of the renin-angiotensin system) and is approved
for treatment of hypertension. Although seemingly attractive, dual therapy with ACE
inhibitors and ARBs is associated with elevated risks for acute kidney injury and
hyperkalemia. Whether the same is true for dual therapy with aliskiren plus an ACE
inhibitor or an ARB is unclear.

In this meta-analysis of 10 randomized controlled trials involving more than 4800
people, risk for hyperkalemia was significantly higher among patients receiving dual
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therapy with aliskiren plus an ACE inhibitor or an ARB than among patients receiving
monotherapy with an ACE inhibitor or an ARB (relative risk, 1.6; number needed to
harm, 43) or aliskiren (RR, 1.7; number needed to harm, 50). Risk for acute kidney
injury was not higher among patients receiving dual therapy with aliskiren plus an ACE
inhibitor or an ARB than among patients receiving monotherapy with an ACE inhibitor,
ARB, or aliskiren.

Comment: Dual therapy with aliskiren and an ACE inhibitor or an ARB is associated
with excess risk for hyperkalemia. Notably, the Aliskiren Trial in Type 2 Diabetes
using Cardio-Renal Endpoints (ALTITUDE) was recently terminated because patients
randomized to aliskiren plus an ACE inhibitor or an ARB experienced elevated risk
for adverse events including hyperkalemia, ‘renal complications,” and nonfatal stroke
(Novartis media release Dec 20 2011). Clinicians should not prescribe aliskiren in
combination with an ACE inhibitor or an ARB.

— Paul S. Mueller, MD, MPH, FACP
Published in Journal Watch General Medicine, 9 February 2012.

http://general-medicine.jwatch.org/cgi/content/full (accessed 8 February 2012)

20.2 Identify the basic technical terms and provide English into Arabic translation of

these terms.

Term

Translation
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20.3 Identify the passive structures and decide how they should be rendered in
Arabic.

SL passive TL structure

20.4 Translate the first two paragraphs into Arabic.

96

Www.Ebook777.com



http://www.ebook777.com

Module 4: Scientific Texts

20.5 Read the following text then translate it into English using the most appropriate
tense.

020 O3a gl 138 18 Gali s Guly Sl 6555 A Gl st () 50 g2 (5 Sl (a ye i
Ll a2 (g Sl g JWlaY) (5 S sa g (Sl
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LESSON 21: TRANSLATION PROBLEMS: MORE PRACTICE

Arabic is a highly inflected language compared to English which uses very few inflec-
tions. Arabic has inflections for tense, number and gender. Furthermore, while English
has inflection for plural only, Arabic has inflections for singular, dual and plural. For
example, English uses the pronoun ‘it’ to refer to both the electron and the atom while
Arabic treats the electron as masculine and the atom as feminine. This grammatical
gender distinction is shown in the inflections of the verbs that follow these nouns. For
instance, if you want to translate the sentence ‘the proton is located in the centre of the
atom’, you should treat the proton as masculine saying:

B30 38 e (B G5l Al
The word ‘atoms’ in the sentence ‘Atoms are the smallest particle into which an

element can be divided.’ is treated as feminine plural and therefore the verb is inflected
with feminine inflection at the beginning:

alindl Ll ansi o €y 1 iy )yl 53

21.1 Read the following text and answer the questions below before you translate
it.

Atoms and Molecules

Most of the Universe consists of matter and energy. Energy is the capacity to do work.
Matter has mass and occupies space. All matter is composed of basic elements that
cannot be broken down to substances with different chemical or physical properties.
Elements are substances consisting of one type of atom, for example Carbon atoms
make up diamond, and also graphite. Pure (24K) gold is composed of only one type
of atom, gold atoms. Atoms are the smallest particle into which an element can be
divided. The ancient Greek philosophers developed the concept of the atom, although
they considered it the fundamental particle that could not be broken down. Since the
work of Enrico Fermi and his colleagues, we now know that the atom is divisible, often
releasing tremendous energies as in nuclear explosions or (in a controlled fashion in)
thermonuclear power plants.

Subatomic particles were discovered during the 1800s. For our purposes we will
concentrate only on three of them, summarized in Table 1. The proton is located in the
centre (or nucleus) of an atom, each atom has at least one proton. Protons have a charge
of +1, and a mass of approximately 1 atomic mass unit (amu). Elements differ from each
other in the number of protons they have, e.g. Hydrogen has 1 proton; Helium has 2.

The neutron also is located in the atomic nucleus (except in Hydrogen). The neutron
has no charge, and a mass of slightly over 1 amu. Some scientists propose the neutron is
made up of a proton and electron-like particle.
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The electron is a very small particle located outside the nucleus. Because they move
at speeds near the speed of light the precise location of electrons is hard to pin down.
Electrons occupy orbitals or areas where they have a high statistical probability of
occurring. The charge on an electron is —1. Its mass is negligible (approximately 1800
electrons are needed to equal the mass of one proton).

http://www.emc.maricopa.edu/faculty/farabee/biobk/biobookchem1.html (accessed

8 February 2012)
Glossary
Matter s | Atomic mass BN IR
Energy 4k | Nucleus 3l sl
Elements alic | Electron s
Atom 5,3 | Particle TR

21.2 Identify the verbs to be and to have in the text and decide how to translate

them.

21.3 Underline the passive sentences in the text above and choose the most
appropriate tense when translating them into Arabic.
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Notice that Arabic does not have an equivalent perfective aspect or verb fo be used as
in English. These are not normally translated into Arabic. For example, the following
sentence is usually translated as follows:
Elements are substances consisting of one type of atom.
A e a5 ¢ 55 el ) o pualial)

As you can see, the verb ‘are’ is not translated into Arabic.

21.4 Find similar examples in the previous text and provide their Arabic translation.
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Problems with finding the right scientific equivalents are basically related to the types
of words used. The following types of words require special care in translation (Baker
1992/2006: 21-6).

* Culture-specific concepts

» The SL concept is not lexicalised in the TL

* The SL word is semantically complex

* The SL and TL make different distinctions in meaning
» The TL lacks a superordinate

» The TL lacks a specific term (hyponym)

» Differences in physical or interpersonal perspective

» Differences in the expressive meaning

» Differences in form

» Differences in frequency and purpose of using specific forms
* The use of loan words in the ST

The following strategies could be followed to deal with these items.

» Translation by a more general word (superordinate)

» Translation by a more neutral/less expressive word

» Translation by cultural substitution

* Translation using a loan word or loan word plus explanation
» Translation by paraphrase using a related word

* Translation by paraphrase using unrelated words

» Translation by omission

» Translation by illustration (Baker 1992/2006: 26-42)

22.1 Read the following text and identify the problems related to the lack of a
superordinate or a specific term (hyponym) in the TL, and to the differences in
physical or interpersonal perspective. Then suggest the most appropriate strategies
before you provide your translation. Complete the table below.

Etiology
Sources

Coronaviruses (CoVs) are found in a wide range of animal species, including in cats,
dogs, pigs, rabbits, cattle, mice, rats, chickens, pheasants, turkeys, and whales, as well as
in humans. They cause numerous veterinary diseases (e.g. feline infectious peritonitis,
avian infectious bronchitis); they can also cause upper and, more commonly, lower
respiratory tract illness in humans (group 1 [human CoV 229E] and group 2 [human
CoV 0C43)).
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The near absence of SARS-CoV antibodies in persons who did not have SARS
demonstrated that SARS-CoV had not circulated to any significant extent in humans
before 2003 and was introduced into humans from animals. Preliminary data after the
outbreak started suggested that animals in the markets of Guangdong province in China
may have been the source of human infection. However SARS-Co¥V like viruses were
not found in animals prior to arrival in the markets.

A wide range of other coronaviruses in bats has been found, suggesting that bats are
the most likely animal reservoir for the SARS outbreak. SARS infection in animals
before arrival in the markets was uncommon, and these animals were probably not the
original reservoir of the outbreak, although they may have acted as amplifying hosts. The
proximity in which humans and livestock live in rural southern China may have led to
the transmission of the virus to humans.

http://emedicine.medscape.com/article/237755-overview (accessed 17 March 2012)

Glossary

Etiology =l <Yl Gl Ble | Transmission Jas
Peritonitis Sl il | Amplifying piiaa
Antibodies 83bas sl | Hosts i
Respiratory (g

Strategies Problems Examples
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22.2 Provide your translation here.

22.3 Read the following text, identify translation problems and choose the most
appropriate strategy to account for each of them. Complete the table below.

Pathophysiology

The lungs and gastrointestinal tract have been demonstrated to be the only major organ
systems that support SARS-CoV replication.

After establishment of infection, SARS-CoV causes tissue damage by (1) direct lytic
effects on host cells and (2) indirect consequences resulting from the host immune
response. Autopsies demonstrated changes that were confined mostly to pulmonary
tissue, where diffuse alveolar damage was the most prominent feature.
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Pathologic slide of pulmonary tissue infected with severe acute respiratory syndrome—
associated coronavirus. Diffuse alveolar damage is seen along with a multinucleated
giant cell with no conspicuous viral inclusions. Courtesy of the US Centers for Disease
Control and Prevention.

Multinucleated syncytial giant cells were thought to be characteristic of SARS but were
rarely seen. Angiotensin-converting enzyme-2 (ACE-2), being a negative regulator
of the local rennin-angiotensin system, was thought to be a major contributor to the
development of this damage.

The other mechanism was thought to be the induction of apoptosis. The SARS-CoV—3a
and —7a proteins have been demonstrated to be inducers of apoptosis in various cell lines.

Immunologically, SARS is characterized by a phase of cytokine storm, with various

chemokines and cytokines being elevated.

http://emedicine.medscape.com/article/237755-overview#a0104 (accessed 17 March
2012)

Glossary

Gastro ¥« | Immunologically Leli
Infection s | Multinucleated sl axie
Apoptosis el g slall @ gall | Major contributor el ale
Coronavirus JISd) a5l | Inducers Gl jma
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22.4 Provide your own translation of the above text.

22.5 Read the following texts. Then choose two problems that were not tackled
in the previous exercises, comment on them and provide the most appropriate
strategies to follow. Complete the table below. After translating the texts, exchange
your work with another student and comment on each other’s translation and
discuss.

Cellular binding

Single-stranded ribonucleic acid (RNA) viruses such as the SARS-CoV have no inherent
proofreading mechanism during replication. Accordingly, mutations in the RNA
sequence replication of coronaviruses are relatively common. Such mutations can cause
the resulting new virus to be either less or more virulent.
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The surface envelop S protein of SARS-CoV is thought to be a major determinant
in establishing infection and cell and tissue tropism. This protein, after binding to its
receptor — which is thought to be angiotensin-converting enzyme 2 (ACE-2) and is
expressed in a variety of tissues, including pulmonary, intestinal, and renal — undergoes
conformational change and cathepsin L-mediated proteolysis within the endosome.

The binding of SARS-CoV to DC-SIGN (dendritic cell-specific intercellular adhesion
molecule-grabbing nonintegrin), which recognizes a variety of microorganisms, does
not lead to entry of the virus into dendritic cells. It instead facilitates the transfer and
dissemination within the infected host.

Immune response

The type I interferon (IFN-alfa/beta) system represents a powerful part of the innate
immune system and has potent antiviral activity. However, SARS-CoV discourages
attack by the IFN system. Replication of the virus occurs in cytoplasmic compartments
surrounded by a double membrane layer. Such concealment within cells probably causes
a spatial separation of the viral pathogen-associated molecular patterns (PAMPs) and the
cellular cytoplasmic pattern recognition receptors (PRRs).

In addition, the activation of IFN regulatory factor—3 (IRF-3) is actively inhibited
by SARS-CoV, with IRF-3 being targeted by 5 known SARS-CoV proteins in order
to prevent IFN-system activation. IFN induction can also be affected by unspecific
degradation of host messenger RNA (mRNA).

These defensive measures prevent tissue cells from mounting an antiviral IFN attack
following SARS-CoV infection. Ultimately, however, an IFN immune response can
occur. Plasmacytoid dendritic cells (PDCs) use Toll-like receptors (TLRs) to recognize
pathogen structures and use IRF-7 to induce IFN transcription. Large amounts of IFN are
thus produced by the PDCs following infection with SARS-CoV.

http://emedicine.medscape.com/article/237755-overview#aw2aab6b2b3 (accessed
20 March 2012)

Epidemiology

In November 2002, an unusual epidemic of severe pneumonia of unknown origin in
Guangdong Province in southern China was noted. There was a high rate of transmission
to health care workers (HCWs). Some of these patients were positive for SARS-CoV
in the nasopharyngeal aspirates (NPA), whereas 87% patients had positive antibodies
to SARS-CoV in their convalescent sera. Genetic analysis showed that the SARS-
CoV isolates from Guangzhou had the same origin as those in other countries, with a
phylogenetic pathway that matched the spread of SARS to other parts of the world.

The 2002-2003 SARS outbreak predominantly affected mainland China, Hong Kong,
Singapore, and Taiwan. In Canada, a significant outbreak occurred in the area around
Toronto, Ontario. In the United States, 8 individuals contracted laboratory-confirmed
SARS. All patients had travelled to areas where active SARS-CoV transmission had
been documented.
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SARS is thought to be transmitted primarily via close person-to-person contact, through
droplet transmission. Most cases have involved persons who lived with or cared for a
person with SARS or who had exposure to contaminated secretions from a patient with
SARS. Some affected patients may have acquired SARS-CoV infection after their skin,
respiratory system, or mucous membranes came into contact with infectious droplets
propelled into the air by a coughing or sneezing patient with SARS.

Leaky, backed-up sewage pipes; fans; and a faulty ventilation system were likely
responsible for a severe outbreak of SARS in the Amoy Gardens residential complex in
Hong Kong. Transmission may have occurred within the complex via airborne, virus-
laden aerosols.

The worldwide number of SARS cases from the original outbreak (November 2002
through July 31, 2003) reached more than 8000 persons, including 1706 healthcare
workers. Of those cases, 774 resulted in death, with a case fatality ratio of 9.6% deaths,
and 7295 recoveries.

http://emedicine.medscape.com/article/237755-overview#a0156 (accessed 20 March
2012)

Glossary

Tropism ¢ladil [ Contaminated Sola
Immune response deliadl a1y | Secretions )
Epidemiology 4 ¥l ale | Mucous membrane SSERYARE]
Pneumonia 65 Sl
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22.6 Provide your translation here.
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LESSON 23: PROBLEMS ABOVE WORD LEVEL EQUIVALENCE

These problems are related to collocation, idioms and fixed expressions (Baker 1992:
46—77). For collocations, the following problems were identified:

» The engrossing effect of ST patterning

* Misinterpreting the meaning of SL collocation
» The tension between accuracy and naturalness
* Culture-specific collocations

* Marked collocations in the ST

The solutions suggested by Baker include the following steps:

» Take the effect of SL into consideration

» Put the translation draft aside for a few hours and return to read the target text so
that the possible interfering influence of source text patterning is reduced

» Evaluate the significance of a potential change in meaning

* Translation by a marked collocation depending on the constraints of the target lan-
guage and the purpose of the translation

For idioms and fixed expressions, the following problems are identified:

* Recognition

* No equivalent in the TL

* A similar counterpart in the TL with a different context of use

* Anidiom used in the ST both in its literal and idiomatic sense at the same time

» Difference between the convention, context and frequency of use in the SL and TL

The suggested methods include:

* Resourcing

» Using an idiom of similar meaning and form

* Using an idiom of similar meaning but differing form
» Paraphrase

*  Omission

* Compensation

* Rewording

* Translation by paraphrase using unrelated words

* Translation by illustration
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23.1 Identify problems above word level related to the collocations in the text below
and determine the strategies to be followed in translating them. Complete the table
below.

Prognosis

WHO data indicate that mortality from SARS is highly variable. The mortality rate has
been found to range from less than 1% in patients below age 24 years to more than 50%
in patients aged 65 and older. Certain risk factors, including the following, have been
associated with a poorer prognosis:

e Older age

* Chronic hepatitis B infection

» Laboratory features - Including marked lymphopenia and leukocytosis, elevated
lactate dehydrogenase level, hepatitis, high SARS-CoV viral load, and comorbidities
such as diabetes mellitus.

Elevated levels of interferon-inducible protein 10 (IP-10), monokine induced by IFN-
gamma (MIG), and interleukin 8 (IL-8) during the first week, as well as an increase of
MIG during the second week, have also been associated with a poor prognosis.

A study of SARS survivors found that most of these had significant improvement
clinically, radiographically, and in their pulmonary function studies. However, 27.8%
of patients still exhibited abnormal radiographs at 12 months. Significant reductions
in the diffusing capacity of carbon monoxide and in exercise ability (6-min walking
distance) were also documented at 12 months. Polyneuropathy and myopathy associated
with critical illness, avascular necrosis (possibly steroid induced), steroid toxicity, and
psychosis were some of the other long-term sequel observed in the SARS survivors.

Morbidity and mortality
SARS can result in significant illness and medical complications that require
hospitalization, intensive care treatment, and mechanical ventilation.

Morbidity and mortality rates were observed to be greater in elderly patients. The overall
mortality rate of SARS has been approximately 10%. According to the CDC and WHO,
the death rate among individuals older than age 65 years exceeds 50%.

http://emedicine.medscape.com/article/237755-overview#aw2aab6b2b5 (accessed
20 March 2012)

Glossary

Mortality Gbdsll Ja=a | Morbidity Ul L A
Chronic =« | Myopathy O lanl) Gilgdl)
Hepatitis 280 el | Necrosis AoVl G
Comorbidities daliadl =l 1Y) | Psychosis (Slie Gl haual
Toxicity e
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Strategies Problems Examples

23.2 Provide your translation here.
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23.3 Identify problems and strategies related to the translation of idioms and fixed
expressions in the following text before providing a full translation. Complete the
table below.

Alzheimer’s disease: Your Role as Caregiver

Do You Realize How Much You Do?
Your role as caregiver to a loved one suffering from Alzheimer’s disease can be very
involved.

* You help maintain the quality of life for your spouse, parent, family member, or friend
with Alzheimer’s disease.

* You have become educated about symptoms, treatments and the progression of the
disease.

* You probably keep track of appointments with the doctor, medication schedules, and
exercise.

* You offer the love and support necessary to meet the challenges of Alzheimer’s
disease.

You are a caregiver. While many patients retain their independence for a period of
time after being diagnosed with Alzheimer’s disease, some may need more help with
performing daily activities. For others, the diagnosis may come after weeks or months
of you coping with symptoms that did not have a name. Regardless of how long you’ve
been dealing with Alzheimer’s disease or to what degree, in some way Alzheimer’s has
affected your life and responsibilities — physically, emotionally, or economically.

Recommended Related to Alzheimer’s

Alzheimer’s disease Diagnosis

Unfortunately, getting an Alzheimer’s disease diagnosis is not simple. Your doctor can’t
check for the disease by doing a quick blood test. That’s because signs of Alzheimer’s
disease do not appear in your blood. Instead, Alzheimer’s disease is the result of a
problem inside your brain. The only way to be 100% certain a person suffers from
Alzheimer’s disease is to examine samples of brain tissue. This can only be done during
an autopsy, after a person has died.

Read the Alzheimer’s disease Diagnosis article
The role you have taken on is not an easy one. However, the following tips offer some
guidance on how to maintain and improve your caregiving relationship:
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» Take time for yourself. Make sure you have time to relax. If necessary, enlist the help
of other family members or even hire someone to help out.

* Learn as much as you can about your loved one’s disease so you will know how
you can help. You’ll also understand what changes to expect in your loved one’s
behavior or symptoms.

http://www.webmd.com/alzheimers/guide/role-caregiver (accessed 20 March 2012)

Glossary

Symptoms u=le) | Consult PV
Diagnosed u=dda | Caregiving Ao Hl) apai
Autopsy TR

Strategies Problems Examples

23.4 Provide your translation here.
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LESSON 24: TEXTUAL EQUIVALENCE: COHESION AND
COHERENCE

Cohesion and coherence are two main aspects of discourse. Coherence is defined as
‘a tacit, but discernible, thematic or emotional development running through the text’
(Dickins 2005: 128) as shown by the following example:

I was hungry. I went downstairs. I knew the kitchen was on the ground floor. I was pretty
sure the kitchen was on the ground floor. I didn’t expect to find it easily. [ made myself
a sandwich. (Ibid. p. 135)

The Arabic version is:

gohaa) oy oSl S Y1 Al S gdaall o Capel S Y1 ildal) ) caund Laila i€ il
Bl ouail el A g saal cﬁ}ﬂ ol L;;aj‘x'\ sl o\

According to Dickins, although the above text lacks cohesive markers to link the sen-
tences, it is nonetheless coherent as a result of the chronological narrative structures.

The following problems and strategies are related to maintaining cohesion and
coherence between the SL and TL:

1. The tension between word order and communicative function.
Suggested strategies: voice change, change of the verb, nominalisation, and extra-
position.

2. Maintaining a balance between accuracy and naturalness as far as the cohesion of
the text is concerned.
Suggested strategies: gender adding, person deleting, verb tense reordering, restric-
tions of word order, producing different lexical chains, change of meaning explici-
tation according to word order deictic, rechunking (reorganising or renumbering
paragraphs, sentences), and text-type repunctuating (Baker 1992: 166-215).
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24.1 Read the following text and provide a cohesive translation. Then carry out a
contrastive analysis of the SL and TL as far as the cohesive devices are concerned.

Cardiac enzyme studies measure the levels of the enzyme creatine phosphokinase (CPK,
CK) and the protein troponin (Tnl, TnT) in the blood. Low levels of these enzymes and
proteins are normally found in your blood, but if your heart muscle is injured, such as
from a heart attack, the enzymes and proteins leak out of damaged heart muscle cells,
and their levels in the bloodstream rise.

Because some of these enzymes and proteins are also found in other body tissues, their
levels in the blood may rise when those other tissues are damaged. Cardiac enzyme
studies must always be compared with your symptoms, your physical examination
findings, and electrocardiogram (EKG, ECG) results.

Why It Is Done
Cardiac enzyme studies are done to:

» Determine whether you are having a heart attack or a threatened heart attack (unstable
angina) if you have chest pain, shortness of breath, nausea, sweating, and abnormal
electrocardiography results.

* Check for injury to the heart after bypass surgery.

* Determine if a procedure, such as percutaneous coronary intervention (PCI), or a
medicine to dissolve the blockage (thrombolytic medicine) has successfully restored
blood flow through a blocked coronary artery.

How to Prepare
No special preparation is required before having this test.

Many medicines may affect the results of this test. Be sure to tell your health professional
about all the nonprescription and prescription medicines you take.

Talk to your doctor about any concerns you have regarding the need for the test, its
risks, how it will be done, or what the results will mean. To help you understand the
importance of this test, fill out the medical test information form.

How It Is Done
The health professional drawing your blood will:

» Wrap an elastic band around your upper arm to stop the flow of blood. This makes the
veins below the band larger so it is easier to inject a needle into the vein.

* Clean the needle site with alcohol.

+ Put the needle into the vein. More than one needle stick may be needed.

+ Attach a tube to the needle to fill it with blood.

* Remove the band from your arm when enough blood is collected.

+ Put a gauze pad or cotton ball over the needle site as the needle is removed.

* Put pressure on the site and then put on a bandage.

http://www.webmd.com/heart-disease/cardiac-enzyme-studies (accessed 24 January
2012)
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Cohesive devices in SL

Cohesive devices in TL

Examples

24.2 Provide your own translation of the above text.
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24.3 Provide your own translation of the following text taking into consideration the
differences in the use of the cohesive devices.
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http://www.kfshrc.edu.sa/wps/portal/!ut/p/c0/04 (accessed 6 August 2013)
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MODULE REVIEW EXERCISES

1. Read the following article carefully and do the exercises that follow. The first
paragraph has been translated as an example.

DNA AND MOLECULAR GENETICS the physical carrier of inheritance

While the period from the early 1900s to World War II has been considered the ‘golden
age’ of genetics, scientists still had not determined that DNA, and not protein, was the
hereditary material. However, during this time a great many genetic discoveries were
made and the link between genetics and evolution was made.

450 (g gumall JEY 50l cpall s (DNA) 02

pasa 38 (55l alall ofd lizal el ) pumnl) A58 Balall ol i 5 1900 cpn B i) cpim 8
CULIES) Bac 5 yidl) oda ingl 88 Gl at jg g pll Gl g A6l 33 58 (DNA) ool Qiga)ﬂ
oo sl g lial) o dag ) 235 Aniaa

Friedrich Meischer in 1869 isolated DNA from fish sperm and the pus of open wounds.
Since it came from nuclei, Meischer named this new chemical, nuclein. Subsequently
the name was changed to nucleic acid and lastly to deoxyribonucleic acid (DNA). Robert
Feulgen, in 1914, discovered that fuchsin dye stained DNA. DNA was then found in the
nucleus of all eukaryotic cells.

During the 1920s, biochemist P.A. Levene analyzed the components of the DNA
molecule. He found it contained four nitrogenous bases: cytosine, thymine, adenine,
and guanine; deoxyribose sugar; and a phosphate group. He concluded that the basic
unit (nucleotide) was composed of a base attached to a sugar and that the phosphate also
attached to the sugar. He (unfortunately) also erroneously concluded that the proportions
of bases were equal and that there was a tetranucleotide that was the repeating structure
of the molecule. The nucleotide, however, remains as the fundamental unit (monomer) of
the nucleic acid polymer. There are four nucleotides: those with cytosine (C), those with
guanine (G), those with adenine (A), and those with thymine (T).

During the early 1900s, the study of genetics began in earnest: the link between Mendel’s
work and that of cell biologists resulted in the chromosomal theory of inheritance; Garrod
proposed the link between genes and “inborn errors of metabolism”; and the question
was formed: what is a gene? The answer came from the study of a deadly infectious
disease: pneumonia. During the 1920s Frederick Griffith studied the difference between
a disease-causing strain of the pneumonia causing bacteria (Streptfococcus peumoniae)
and a strain that did not cause pneumonia. The pneumonia-causing strain (the S strain)
was surrounded by a capsule.

http://www.emc.maricopa.edu/faculty/farabee/biobk/biobookdnamolgen.html (accessed
12 March 2012)
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2. Provide Arabic equivalents for the following terms.

English Arabic

DNA

Nucleotide

Adenine

Guanine

Deoxyribose sugar

Thymine

Cytosine

3. Translate the third and fourth paragraphs of the above text. Use a specialised
dictionary.
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4. Translate the following text, bearing in mind gender and number differences
between English and Arabic.

The atomic number is the number of protons an atom has. It is characteristic and
unique for each element. The atomic mass (also referred to as the atomic weight) is the
number of protons and neutrons in an atom. Atoms of an element that have differing
numbers of neutrons (but a constant atomic number) are termed isotopes. Isotopes can
be used to determine the diet of ancient peoples by determining proportions of isotopes
in mummified or fossilized human tissues. Biochemical pathways can be deciphered
by using isotopic tracers. The age of fossils and artefacts can be determined by using
radioactive isotopes, either directly on the fossil (if it is young enough) or on the rocks
that surround the fossil (for older fossils like dinosaurs). Isotopes are also the source of
radiation used in medical diagnostic and treatment procedures.

www.emc.maricopa.edu/faculty/farabee/biobk/BioBookCHEM 1.html (accessed

8 February 2012)
Glossary
Atomic number suall 80 | Radioactive e
Atomic mass 4,04 | Diagnostic PECEEN
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5. Translate the following excerpt and make a glossary of the scientific terms.

Most heart attacks are the end result of coronary heart disease, a condition that clogs
coronary arteries with fatty, calcified plaques. As blood flow is gradually impeded,
the body may compensate by growing a network of collateral arteries to circumvent
blockages; the presence of collateral vessels may greatly reduce the amount of heart
muscle damaged by a heart attack. In the early 1980s, researchers confirmed that the
precipitating cause of nearly all heart attacks is not the obstructive plaque itself, but the
sudden formation of a blood clot on top of plaque that cuts off blood flow in an already
narrowed vessel.

http://www.webmd.com/heart-disease/guide/heart-attack-causes-treatments (accessed
25 October 2013)

6. Translate the following scientific terms from Arabic into English using a
specialised dictionary.

..................................................................................................... (el diadll lee 1
.................................................................................................................. LAl sl 2
............................................................................................................... Al kil 3

........................................................................................ bl )l G Jalsilly Jalall 5
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MODULE 5§

Media Texts

Media texts deal with the main means for receiving information and entertainment,
the language usually found in articles and advertisements published in newspapers or
broadcast on radio, TV, websites, etc. These depend on the addressee and their main
function is to express the message in an effective way, so they emphasise the layout
and mode of presentation. In newspapers, for example, the message is aided with much
focus on the display of headlines/banners (font size, organisation, prominence and
other typographical features) in the way most appealing to readers.

Being a sub-category of non-fiction, media texts do not always apply the literary
use of language. First, media texts tend to adopt a different structure. Careful struc-
turing is important for all types of text, ‘whether you’re writing a novel, a letter to a
friend, or a recipe, clear structuring is the key of effective communication’ (Rowland
and Avery 2001: 111). Indeed, structuring of texts is vital not only for strengthening
one’s argument, but for the coherent flow of information. However, unlike conven-
tional writing, media texts often have a different opening and emphasis. While literary
texts, for example, habitually offer a clear introduction, media texts open with what is
often referred to as a ‘lead’ which is used to ‘create suspense or surprise, or shock or
arouse emotions in the reader’ (ibid. p. 112).

Moreover, the language of media texts is characterised by being more free than
standard language. The media style, unlike the literary, is often geared towards the
production of news and information in a very limited timeframe. The nature of news
production necessitates a simple style, with very short sentences and subtle cohe-
sive devices that are almost absent. On the sentence and paragraph level, therefore,
sentences and paragraphs are short and economical, and on the grammatical level,
the use of active rather than passive verbs is preferred and the presence of adjectives
is limited (Garcia Suares 2005; Hernandez Guerrero 2005, quoted in Bielsa 2009:
147-8). Especially when the language is attention-grabbing (e.g. a headline), it tends to
be free from grammatical constraints. For example, a newspaper headline would read,
‘State population to double by 2040; babies to blame.’ instead of a more grammatical
sentence such as ‘The state population is expected to double by 2040 and babies are
the ones to blame.’ It is clear how short the headline is, omitting functional words and
focusing only on the meaningful lexis. According to Reah (2002: 13), ‘the headline has
a range of functions that specifically dictate its shape, content and structure, and oper-
ates within a range of restrictions that limit the freedom of the writer’. These restric-
tions are indicated in the condensed heading or title that is often used for marketing
purposes, and with the intention of attracting the reader. To this end, ‘headline writers
use a wide range of devices to create a very specific style, which is sometimes called
headlines’ (Verdonk 2002: 4).

Internally also, media language is less elaborate than other types. In Arabic, for
instance, media sentences are less complex, with the main function of conveying
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information away from the creative stylistic aspects of the text. Rhetorical and aes-
thetic features are minimised, with more emphasis on plain language to convey the
meaning. The elaborate cohesive devices that are the ingredients of the Arabic writing
style are less common in media texts. Sentences and paragraphs are often connected
by the conjunctive device wa (and). However, because it aims to grab attention, media
language tends to make more use of emotive language, although this depends on the
type and category of media texts. This variation in style is heavily often influenced by
the pressing need to publish information, in some cases instantly, but sometimes with
emphasis on the creative aspects of writing so as to appeal to readers’ emotions in a
piece of news.

Media texts can be divided into four categories: hard news, feature articles, spe-
cial-topic news and headlines. These categories have different features, depending on
the theme and structure of the text. Some of the texts are written very quickly, with the
sole aim of publishing and disseminating news and information, often on the same day
(Bell 1991: 14). They may take many forms, for example, ‘an interview with a person
in the news or an eyewitness to a press release from a public relations agency, a gov-
ernment media briefing, a copy from an international news agency such as Reuter’s or
United Press International’ (Rowland and Avery 2001: 121). Such varieties will nor-
mally differ in form and language.

Different kinds of media also have their own characteristics depending on their
purpose. Magazine covers, for example, have less text and no advertising, compared to
newspapers. In a newspaper, for instance, there are usually different sections for sports,
entertainment, a TV guide, medical and scientific news, etc. each with its own genre-
specific language (ibid.). Each of these sub-categories of media language has different
features, all of which serve the purpose of creating expressive and informative texts.

With regard to the translation profession, media texts require more interpreting
than written translation. Interpreting is usually more complicated and difficult to tackle
than written translation because of difficulties regarding the setting, time, voice, par-
ticipants, etc. As for written translation, media texts can be more easily translated than
other complex genres such as literary texts. In translating lexis for example, the trans-
lation strategies used are restricted to using a borrowed term, being either transliterated
or translated literally. This is especially true because these terms tend to be restricted
in meaning and cannot normally be used in other connotative senses such as meta-
phor or metonymy. For example, media terms such as Piggyback have straightforward
equivalents in other languages, e.g. ferroutage in French and huckepack in German.
This characteristic makes media texts a successful candidate for machine translation
programs. Such programs can be more and more refined and much appreciated since
the language of the media can be anticipated, similar to other ‘technical’ language
uses. Indeed, media texts could be called a category of technical texts if we consider
the media as a ‘field” and not strictly a discipline. What follows is a wide range of drills
designed to help learners and translators to practise translating media texts, taking into
account some of the translation strategies introduced in the previous modules.
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LESSON 25: CoNFLICTS/C1viL. WARS

Translating texts about conflicts and wars remains one of the most complex tasks faced
by translators. This is due to the fact that the type of register used may be interpreted
differently by different parties involved in the conflict. For example, what could be
considered as a ‘holy war’ by some could be regarded as a ‘guerrilla war’ by others.
These ideological differences in the way terms are approached and actions are labelled
make it difficult for translators to provide a representative translation for certain terms
and actions. In this case, the translator needs to take into account different aspects (i.e.
cultural, social and political) of the TT and ST, meaning that the translator should be
very aware of these cultural differences in order to provide a balanced translation. In
translating what could be deemed as controversial terminologies, the translator could
resort to footnotes to explain or contextualise these key terms in the SL, so that the TL
audience is aware of the main aspects underlining these terminologies in the source text.

25.1 Identify the main media features in the text below.

Traumatised Syrians flee to Jordan

There is mounting pressure
on the Syrian government to
suspend its attacks and allow
humanitarian aid to enter the
besieged towns of Homs, Deraa
and Idlib. As government
forces continue their bombard-
ment of opposition held towns,
thousands of Syrians have fled
the fighting into neighbouring
countries, including Jordan,
from where Wyre Davies
reports.

At a small, rather crowded
primary school in the Jordanian
border town of Ramtha, an
English lesson is in progress.

It is no wonder some of the
children look a bit bemused.
The gitls and boys in the front
three rows are all from Syria.

A few weeks ago, they and
their families were cowering
in their homes, under fire from
their own government’s guns.

Now in the safety of neighbour-
ing Jordan, some have been
given places in local schools.

The latest shaky images
from Syria show anti-govern-
ment protests in several towns,
despite the obvious dangers.

The assault on Homs, in par-
ticular, is relentless. Dozens of
people have died in recent days.

At a house just across the
plain from his troubled home-
land, I met a former Syrian civil
servant who fled the country
with 10 members of his family
when he was ordered to shoot
protesters in Homs.

A loyal member of the Baath
Party for more than 20 years, he
was aghast that a regime he had
served for so long was prepared
to go to such lengths to quash
the rebellion in Homs.

He asked me not to publish
his name or exactly what his

job was because, as he said, the
Assad regime has a notorious
network of informers and loy-
alists who keep close tabs on its
opponents.

To his eternal regret, when
the extended family left the
besieged city — they had to
leave behind two of their
daughters, who have their own
husbands and children to look
after. They’ve not heard from
them for more than a week.

Suspicious of authority
Jordan, of course, has a long
history of hosting and accom-
modating refugee populations,
from Palestinians to Iraqis.
Andrew Harper, a Middle East
veteran, is the UNHCR’s new
representative in Jordan and
is co-ordinating closely with
the authorities in Amman to
contain the crisis.

http://www.bbc.co.uk/news/world-middle-east-17151364 (accessed 24 February 2012)
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protests

Close tabs
Beseiged city
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Avoiding some of
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25.2 Summarise the above text in Arabic.
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25.3 Translate the underlined words/phrases in the following extract into Arabic.

There is mounting pressure
on the Syrian government
to suspend its attacks and
allow humanitarian aid to
enter the besieged towns
of Homs, Deraa and Idlib.
As government forces con-
tinue their bombardment
of opposition held towns,
thousands of Syrians have

fled the fighting into neigh-

bouring countries, includ-
ing Jordan, from where
Wyre Davies reports. At
a small, rather crowded
primary school in the
Jordanian border town of
Ramtha, an English lesson
is in progress.

It is no wonder some
of the children look a bit
bemused. The girls and

boys in the front three rows
are all from Syria.

A few weeks ago, they
and their families were
cowering in their homes,
under fire from their own
government’s guns. Now
in the safety of neighbour-
ing Jordan, some have
been given places in local
schools.

25.4 Cross out the inaccuracies in the following Arabic translation of the English
text below.

Psychological effects

The shelling, the escape and the resettle-
ment in Jordan have been deeply traumatic
experiences, especially for the children.

‘Psychologically it’s affected them really
badly,” one mother told me. ‘They wouldn’t
leave my side because they were so scared
and they were afraid of any noise.’

The town of Deraa, where the Syrian

uprising against President Bashar al-Assad
began and where there has been heavy
fighting ever since, is clearly visible from
the Jordanian side.

Aid agencies and many concerned gov-
ernments are now pressing for the opening
of humanitarian corridors to Deraa and
other border towns.
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25.5 Translate the following Arabic text into English.

@ http://www.aljazeera.net/news/pages/72784666-df28-49d0-af3b-b0ff94912389

Anglud g 4l o
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LESSON 26: UPRISINGS AND REVOLUTIONS

The 2011 uprisings and revolutions, which have engulfed the Middle East, have led
to the coining of new terminologies and phrases that have become part of the Arabic
glossary and culture, and which some translators might not be familiar with. Some of
this new register is specific to individual countries and groups, and could pose a chal-
lenge to the translator. Translators, therefore, ought to be aware of the new register as
well as the internal/local context associated with it, in order to be able to provide a
representative and accurate translation of the meaning of the text. Another challenge
when translating such texts is the culture-specific nature of some of this register. The
historical context could prove essential, as some terms are directly linked to national
and regional issues, which could be very specific to the context of the SL.

The following section will introduce learners and translators to some key terminol-
ogies related to uprising and revolutions. The range of drills offered will allow students
to practise their translation skills.

26.1 Identify the errors in the following Arabic translation of the English text below.

@ http://www.guardian.co.uk/commentisfree/2011/feb/01/egypt-tunisia-revolt

What cannot but strike the eye in the revolts in Tunisia and Egypt is the conspicuous
absence of Muslim fundamentalism. In the best secular democratic tradition, people
simply revolted against an oppressive regime, its corruption and poverty, and
demanded freedom and economic hope. The cynical wisdom of western liberals,
according to which, in Arab countries, genuine democratic sense is limited to
narrow liberal elites while the vast majority can only be mobilised through religious
fundamentalism or nationalism, has been proven wrong. The big question is what
will happen next? Who will emerge as the political winner?

When a new provisional government was nominated in Tunis, it excluded Islamists
and the more radical left. The reaction of smug liberals was: good, they are basically
the same; two totalitarian extremes — but are things as simple as that? Is the true
long-term antagonism not precisely between Islamists and the left? Even if they are
momentarily united against the regime, once they approach victory, their unity splits,
they engage in a deadly fight, often more cruel than against the shared enemy.

(accessed 26 November 2012)

132

Www.Ebook777.com



http://www.guardian.co.uk/commentisfree/2011/feb/01/egypt-tunisia-revolt
http://www.ebook777.com

Module 5: Media Texts

Arabic translation
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26.2 Rewrite the following Arabic translation of the ST below in your own words
without distorting the meaning.

@ http://www.guardian.co.uk/commentisfree/2011/feb/01/egypt-tunisia-revolt

And it is crucial to read the ongoing events in Tunisia and Egypt (and Yemen and
... maybe, hopefully, even Saudi Arabia) against this background. If the situation is
eventually stabilised so that the old regime survives but with some liberal cosmetic
surgery, this will generate an insurmountable fundamentalist backlash. In order

for the key liberal legacy to survive, liberals need the fraternal help of the radical
left. Back to Egypt, the most shameful and dangerously opportunistic reaction

was that of Tony Blair as reported on CNN: change is necessary, but it should be a
stable change. Stable change in Egypt today can mean only a compromise with the
Mubarak forces by way of slightly enlarging the ruling circle. This is why to talk
about peaceful transition now is an obscenity: by squashing the opposition, Mubarak
himself made this impossible. After Mubarak sent the army against the protesters,
the choice became clear: either a cosmetic change in which something changes so
that everything stays the same, or a true break.

(accessed 26 November 2012)
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Arabic translation
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26.3 Read the following text and identify the major grammatical errors that have
affected the Arabic translation.

@ http://www.theguardian.com/commentisfree/2011/feb/01/egypt-tunisia-revolt

The hypocrisy of western liberals is breathtaking: they publicly supported
democracy, and now, when the people revolt against the tyrants on behalf of secular
freedom and justice, not on behalf of religion, they are all deeply concerned. Why
concern, why not joy that freedom is given a chance? Today, more than ever, Mao
Zedong’s old motto is pertinent: ‘There is great chaos under heaven — the situation is
excellent.’

Where, then, should Mubarak go? Here, the answer is also clear: to the Hague. If
there is a leader who deserves to sit there, it is him.

(accessed 10 September 2013)

Arabic translation
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26.4 Match the following sentences with their Arabic translations.

1.

Carved into artificial states after the First World War, it’s been bombed and occu-
pied — by the US, Israel, Britain and France — and locked down with US bases and
western-backed tyrannies.

But the fact that they kicked off against western-backed dictatorships meant they
posed an immediate threat to the strategic order.

Sitting on top of the bulk of the globe’s oil reserves, the Arab world has been the
target of continual interference and intervention ever since it became formally
independent.

As the Palestinian blogger Lina Al-Sharif tweeted on Armistice Day this year, the
‘reason World War One isn’t over yet is because we in the Middle East are still
living the consequences’.

The Arab uprisings that erupted in Tunisia a year ago have focused on corruption,
poverty and lack of freedom.

135



http://www.theguardian.com/commentisfree/2011/feb/01/egypt-tunisia-revolt

sivanced end 7EE, £DOOKS ==> www.Ebook777.com

ranslation

6. There’s a real sense in which, more than any other part of the former colonial

world, the Middle East has never been fully decolonised.

Arabic translation
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26.5 Replace the underlined words in the following Arabic translation with
synonyms without distorting the meaning of the ST.

@ http://www.guardian.co.uk/world/2011/feb/03/egypt-regime-death-toll-tahrir

The Obama administration is working on a plan in which the Egyptian president,
Hosni Mubarak, would stand down immediately in spite of claims yesterday he was
intent on clinging on to power until the elections in the autumn.

The White House, the state department and the Pentagon have been involved

in discussions that include an option in which Mubarak would give way to a
transitional government headed by the Egyptian vice-president, Omar Suleiman.
Such a plan has the backing of the Egyptian military, the New York Times reported.

Anti-government protesters are hoping they can force Mubarak from office

today, a day they have dubbed ‘departure Friday’. Fridays after midday prayers is
traditionally an explosive point in Middle East countries, with masses taking to the
streets after attendance at mosques.

But Mubarak was defiant yesterday, insisting that he intended remaining in office
until the autumn election. He said that while he was fed up after six decades of
public service and wanted to leave, he feared that an early departure would lead to
chaos.

(accessed 20 August 2012)
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Arabic translation
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LESSON 27: ELECTIONS AND OPPOSITIONS

Translating election texts and events is often considered straightforward, but in reality
it can be a challenging process for those translators who have little or no knowledge
of the target text culture, as some election terminologies may have different interpre-
tations, depending on the context of the source text. The obvious strategy for dealing
with such texts is to have a good acquaintance with current affairs, as well as with
registers related to elections and oppositions. In Arabic, different groups and opposi-
tion parties are given different labels and attributions, which could be confusing for
translators who might not be aware of these political differences.

A glossary of these terminologies, therefore, as well as a good knowledge of
current affairs could help translators overcome some of the challenges related to trans-
lating this register.

27.1 Translate the following text employing the strategy of adaptation (see Lesson 5).
Then provide antonyms in Arabic for the underlined words and phrases.

@ http://www.aljazeera.com/news/europe/2012/03/201234174822513879. html

Putin, who has dominated Russian politics since the beginning of the 21st century,
won almost 64 per cent of votes, Russia’s Central Election Commission said.

‘According to the preliminary results, Vladimir Vladimirovich Putin has been
elected president of the Russian Federation,’ the head of the election commission
Vladimir Churov told reporters on Monday.

Addressing tens of thousands of supporters in Moscow late on Sunday, a tearful
Putin said the Russian people had clearly rejected the attempts of unidentified
enemies to ‘destroy Russia’s statehood and usurp power’.

“The Russian people have shown today that such scenarios will not succeed in our
land,’ said Putin, flanked by outgoing President Dmitry Medvedev. ‘They shall not
pass!’

‘I promised you we would win. We have won. Glory to Russia. We won in an open
and fair struggle.’

But the scale of Putin’s victory was questioned by some of his rivals, and opposition
activists, who called for protests on Monday over allegations of vote-rigging.

(accessed 10 March 2012)
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27.2 Read the following text and translate the underlined words and phrases into
Arabic. Then compare and contrast the cohesive devices employed in the ST and TT.

@ http://www.theguardian.com/commentisfree/2011/feb/01/egypt-tunisia-revolt

Even in the case of clearly fundamentalist movements, one should be careful not to
miss the social component. The Taliban is regularly presented as a fundamentalist
Islamist group enforcing its rule with terror. However, when, in the spring of 2009,
they took over the Swat valley in Pakistan, the New York Times reported that they
engineered ‘a class revolt that exploits profound fissures between a small group

of wealthy landlords and their landless tenants’. If, by ‘taking advantage’ of the
farmers’ plight, the Taliban are creating, in the words of the New York Times, ‘alarm
about the risks to Pakistan, which remains largely feudal,” what prevented liberal
democrats in Pakistan and the US similarly ‘taking advantage’ of this plight and
trying to help the landless farmers? Is it that the feudal forces in Pakistan are the
natural ally of liberal democracy?

The inevitable conclusion to be drawn is that the rise of radical Islamism was
always the other side of the disappearance of the secular left in Muslim countries.
When Afghanistan is portrayed as the utmost Islamic fundamentalist country, who
still remembers that, 40 years ago, it was a country with a strong secular tradition,
including a powerful communist party that took power there independently of the
Soviet Union? Where did this secular tradition go?

(accessed 10 September 2013)
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27.3 Extract three main headings in Arabic from the following text.

@ http://www.guardian.co.uk/commentisfree/2011/nov/30/egypt-victor-election-democracy

There are international and regional forces that seek to restore the policies and
personalities of the defunct regime. They realise that the Arab people will regain
their independence — and a greater political, cultural and economic unity — if the
Arab spring is completed. To these forces we say: the differences of opinion between
the political parties will only produce increased co-operation for the greater good of
our country; and the stability of Egypt, its transition to democracy and building of a
democratic society in tandem with other Arab states, especially in north Africa, will
have positive effects on the Mediterranean basin, Europe and the world.

We have a deep trust in all sections of Egyptian society and their determination to
rebuild their country, and restore its leadership role in this region. We look to the
future with hope. Egyptians will continue to make history.

(accessed 2 December 2011)

27.4 Remove any unnecessary information in the Arabic translation of the following
English text.

Our great revolutionary youth, who started and are still guarding the revolution, must
also bear their solemn responsibility before the country and history. The handover of
the power to the people in a peaceful manner through the ballot box is the safest and
quickest way of ensuring the return of the armed forces to their natural role. We all want
to build a new police force imbued with a new culture: one that respects the citizens and
their rights, protects them when they express their opinions, and dares not to attack them.

Arabic translation
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27.5 Based on the following ST, fill in the blanks in the Arabic text below with the
appropriate translation.

@ http://www.theguardian.com/commentisfree/2012/feb/06/syria-massacres-hama

As for the supposed weakness and organisational ability of the Syrian opposition,
there is in fact a huge capacity to organise and instil discipline. The people’s
co-ordinating committees administer to the people’s needs efficiently. They
communicate between themselves in all parts of Syria, assigning duties and dealing
with logistics in a manner that is now much better than it was in the early days

of the revolution. At the same time, the Syrian National Council has begun to
organise its ranks abroad, agreeing on a political discourse that is more coherent
and co-ordinated. True, the Syrian opposition is less well organised than their
counterparts in Egypt, Tunisia and Yemen because of the extreme brutality of the
Syrian regime, but an acceptable measure of maturity and commitment has been
achieved. The street, with its civil and political forces, is able to guide the process of
transition to democracy with no less proficiency than the other peoples in the region
who have already got rid of their regimes.

(accessed 25 November 2013)

Arabic translation
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27.6 Indirectly report the following direct speech into Arabic.

Salwa Muhanna, a retired administrative secretary, said: ‘I’m very excited, I’ve never
done anything like this before. Of course it’s not perfect, but this is the kind of step
forward for our country that I’ve dreamed of all my life. It’s a historic moment for us and
for the region, and no one can take that away.

‘I voted for [liberal] Amr Hamzawy as he is young and we need a new generation of
politicians to solve this country’s problems. We must resist the threat of the Salafists and
the Brotherhood.’
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LESSON 28: NATURAL DISASTERS

As with previous genres, translating this type of text requires a good knowledge of
both the ST and TT cultural contexts, since some of the texts could be influenced by
cultural and religious beliefs, which could be received differently by different audi-
ences. The Arabic culture is religious oriented, and this is often evident in texts about
natural disasters, since most Arabs and Muslim believe that disasters are an act of
God. This may not be the case for other cultures, however, and therefore the translator
should exercise extra caution while attempting to convey the meaning of the source
text to the target audience. An awareness of the recipients’ cultural beliefs and values
is vital. The Arabic style in this genre of texts can be very informative, while also
employing religious and sentimental lexis.

28.1 Read the following text and answer the questions below in Arabic.

20,000 dead in earthquake in Pakistan

The death toll in Pakistan and the Pakistani-controlled Kashmir province has now
reached at least 20,000, in addition to hundreds killed in India and Afghanistan, due to
an earthquake that hit the region on Saturday. Tens of thousands of those affected by the
earthquake in the mountainous areas of northern Pakistan have spent their second night
without shelter.

The survivors in several remote villages are still without shelter, medicine, food supplies
and clean water. Amjad Anwar, an elderly inhabitant of the village of Patal, near Balakot,
said: ‘We don’t want helicopters hovering over us. All we want is blankets and water.’

The epicentre was 80km northeast of Pakistan’s capital, Islamabad. India and Afghanistan
were also hit by the quake, which reached 7.6 on the Richter scale, making it the strongest
earthquake in the region for nearly 100 years.

The epicentre of the earthquake was close to the city of Muzaffarabad, capital of the
Pakistani-controlled Kashmir province. BBC correspondent Nick Bryant reported
from Muzaffarabad, that the situation in the city, where numerous buildings have been
destroyed, is dire. The cricket stadium in the city is being used to shelter the homeless,
and provide aid to the survivors and the injured while they wait to be airlifted to hospitals
in Islamabad.

Child Victims

Pakistani officials said that the north-west frontier was the worst-affected by the
earthquake, as well as the Pakistani-controlled Kashmir province. The press reported
that more than 400 children were killed when two schools collapsed in the north-west
frontier. The Indian interior ministry said that many villages were flattened in the
earthquake, and more than 600 people were killed.

The BBC’s correspondent in Sirinjar reported that the local government is currently
working on reinstating basic services, such as electricity and water.
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1. Describe the magnitude of the Earthquake.
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28.3 Provide the equivalents of the underlined words/phrases in Arabic and use
them in sentences.

The death toll in Pakistan and the Pakistani controlled Kashmir province has now
reached at least 20,000, in addition to hundreds killed in India and Afghanistan, due to
an earthquake that hit the region on Saturday.

Tens of thousands of those affected by the earthquake in the mountainous areas of
northern Pakistan have spent their second night without shelter.

The Pakistani interior minister, Aftab Sherpao, said in a press conference that more than
42,000 people were injured, and that the number is rising ‘by the hour’.

The survivors in several remote villages are still without shelter, medicine, food supplies
and clean water.

Amjad Anwar, an elderly inhabitant of the village of Patal, near Balakot, said: ‘We don’t
want helicopters hovering over us. All we want is blankets and water.’

Pakistani officials said that the north-west frontier was the worst affected by the
earthquake, as well as the Pakistani-controlled Kashmir province. The press reported
that more than 400 children were killed when two schools collapsed in the north-west
frontier. The Indian interior ministry said that many villages were flattened in the
earthquake, and more than 600 people were killed in the Indian part of Kashmir.

The BBC'’s correspondent in Sirinjar, the summer capital of Indian-controlled Kashmir,
reported that the local government is currently working on reinstating basic services,
such as electricity and water.

Rescue efforts

In the capital Islamabad, people have begun to dig through the debris with their bare
hands to rescue survivors trapped under the rubble of a building. British specialists
joined Pakistani rescue workers, who pulled a man and a woman alive from the rubble.
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28.4 Translate the following Arabic text into English.
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http://ejabat.google.com/ejabat/thread?tid=3b14148b1a440a73 (accessed 22 July 2013)
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28.5 Summarise the following Arabic text into English.

Aol Uiy
cellall slaif ik 8 Aalas ) ey chadad ) 4 yLaiall § Al L liall 5 3y gl al glall o Fangalal) jUaYl
o8 i Lo 13) dmrla )5S Fpnlall Y sy Asma JaY el ey ST e Bhlal) (ans o o5 g
aale ol A cuilS o) g diumndall &) KU Lead i Al AT 5 Glaal) Jsag ) sl e oLisasl)
2o )]y 3 ylaaal M (pe lSTiaall 5 15 Y Al (S s A Sinsall Bl (3 5ha b o1 A

S sS (N Jaii o J8 JUaa S Calill A4S ) seand) alad IS (e IS 5 cdagh Jop JSE b

A gl 5 Apaliy) 5 Al 5l iladaiall o ) SI e o 2all Aaif (Bausii s a3y (WMO) Aeaiall o 585 5
Jaf n (NMHSS) U shs el 5 5 om0 2k 3 (3315l gl 3 3 gl (i o 55 LS 5 ,32Y)
G 5 ¢ i) iy Saal) IV sl iledd Cpnd JUA e lStaall 5 215 )81 (3 yiludll (e 2al)
seaall e 5 elS3 Jal 0

O S &l S8 caalill e aal g 5Y 5o Hlaind 1ol e &yl S jhlan (e aal) dddee 6 58 ) Cualy
Ciagis S s lalind dle a5 — Y g0 a8 &l sSIG Aliaie dpliail Jiled ¢ 85 050 s
olally Alaiall Agmpdal) &l KU Cay ciaa ) Gl dae dan e (add ) (WMO) aalaidl
L2019 ple Jstas L) 8 50 damis 2003 ple 5 1994 ple (o dnmiiall Hdall @l gindl 6 elall 5 &Ll 5
sl pralel aniid dinnds 8 3 8 Lt IS 5 il 4iSa y e ) DLl e Lpalall HUadY) Guaasy
Ciliall (lld CiNAy 5 Lnad 5 yoia (3l o 555 ddsie STy 5aall 5y ) ol Ll Aabalal) cililiadll 5
i sl sel] OIS maea ey D e b8 sladl b o s O (Say 41y shay (g iy e
saxia jladl o gkl ol canly of Ayae jaal o 48 ki Ay a5 el g shil of Sayy il sl
liliag s 5 5al a5 sl # Ul Gl g ¢y ol Caal gal) (355 o) (a5 olall day o
Caal gall) Capall Joad & il Guilall 6 o oSan lxiaall (o padl Taghad iy duls g VLG

148

Www.Ebook777.com



http://www.ebook777.com

Module 5: Media Texts
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http://www.wmo.int/pages/themes/hazards/index ar.html (accessed 22 July 2013)
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1.

Select the correct Arabic translation from the brackets for the underlined words.

There are international and regional forces (dwial < 8 — & g &l & — Zuailé] <) §) that seek to
restore (salaiul — Lliall — <) sale)) the policies and personalities of the defunct regime
(Bl alail) — audal) QUsill — Jalal) JUsill), They realise that the Arab people will regain their
independence (p¢is8 33le) — aglDEiul 33le) ) — and a greater political, cultural and economic
unity — if the Arab spring is completed. To these forces we say: the differences of
opinion between the political parties will only produce increased co-operation (33
Jalsill 2l — bzl 304 5 — ¢ slall) for the greater good of our country; and the stability
(st - o)l — ) EaY)) of Egypt, its transition (Lise » — W _uai — Ll sa3) to democracy
and building of a democratic society in tandem with (<1 ge — A ALYl — e s ) other
Arab states, especially in North Africa, will have positive effects on the Mediterranean
basin, Europe and the world.

http://www.theguardian.com/commentisfree/2011/nov/30/egypt-victor-election-
democracy (accessed 25 November 2013)

2. Read the following Arabic translation and find out the words/phrases that have

an opposite meaning to the English text below.

@ http://www.guardian.co.uk/world/2011/feb/03/egypt-regime-death-toll-tahrir

‘The Egyptian government is employing a strategy of eliminating witnesses to their
actions,” said Mohamed Abdel Dayem, the regional coordinator of the Committee to Protect
Journalists, reflecting fears that the crack-down presaged an all-out attack on the protesters.

The US administration also denounced what it described as ‘systematic targeting’ of the
media. The US state department spokesman, PJ Crowley, said: ‘There is a concerted
campaign to intimidate journalists in Cairo and interfere with their reporting. We condemn
such actions.’

Human rights workers were also detained when police raided a law centre in Cairo. Staff
from Amnesty International and Human Rights Watch were among those picked up and
their whereabouts were unknown.

The government combined the crack-down with political concessions aimed at drawing
the sting from the revolt. The prime minister, Ahmed Shafiq, acknowledged that the
attacks on anti-government protesters ‘seemed to have been organised’, and promised an
investigation.

(accessed 20 August 2012)
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Arabic translation
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3. Remove any irrelevant translation and add additional information to the Arabic
translation below, without distorting the original meaning of the following English text.

@ http://www.guardian.co.uk/commentisfree/2012/feb/06/syria-massacres-hama

Last Friday, Syrian protesters rallied under the slogan ‘forgive us Hama, we
apologise’; a clear reference to the abject silence that has overshadowed that
massacre throughout the last three decades. Although Hama was an ever-present
bleeding wound in the Syrian popular conscience, and a humiliating disgrace that
shook their souls, people were prohibited from remembering or mentioning it
throughout the entire period of Hafiz al-Assad’s rule. When his son assumed power
in 2000, many were optimistic that he would at least give some consideration to the
victims or reveal the fate of the thousands who were swallowed up in the prisons.
But the young president chose to follow in his father’s footsteps; he perpetrated
another massacre in Hama and many others in Homs and other Syrian cities

and towns. However, this time Bashar al-Assad has miscalculated. The Syrian
revolution, which has so far sacrificed more than 7,000 dead, will not end unless the
regime is overthrown.

(accessed 8 February 2012)

Arabic translation
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4. Comment on the following Arabic translation taking into consideration the
following:

e The selection of lexis: is the choice of words appropriate to the context?
¢ |s the translation of the culture-specific items appropriate?
* |s the grammar in the Arabic text correct?

Hafiz al-Assad’s regime managed to get away with the massacre of Hama in 1982
because of the international silence dictated by the balance of forces during the cold
war and a media blackout, which denied the victims a voice and prevented them from
presenting the images of their calamity.

It is true that the regional and international balance of power continues to play a negative
role in ending the suffering of the Syrian people. But the Syrians — as other Arab people
in Tunisia, Egypt, Libya and Yemen — have now become the most important actors in the
flow of events. This would enable them to overcome all external factors in their quest for
freedom from tyranny and repression.

http://www.theguardian.com/commentisfree/2012/feb/06/syria-massacres-hama
(accessed 25 November 2013)

Arabic translation
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5. Paraphrase the following paragraph into Arabic in no more than 60 words.

It is equally important that political parties and independent candidates declare their
acceptance of the election results. Any objections to election results should be made
through constitutional mechanisms while maintaining calm in the constituencies and
Egyptian street. This would send a clear message to those who wait to ambush Egypt,
internally and externally: a message that we have begun a new phase in our political
lives. We abide by the rules of democracy, and accept the will of the people. There will
be winners and losers. But the real — and only — victor is Egypt.

http://www.theguardian.com/world/2011/nov/28/egypt-voters-record-numbers
(accessed 10 April 2013)
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6. Translate the following text into Arabic, using communicative translation (see
Lesson 4).

@ http://www.guardian.co.uk/world/2011/nov/28/egypt-voters-record-numbers?intcmp=239

Egypt election: voters defy fears of violence with record turnout

Fears of violence and chaos unfounded with no major violations or security
incidents reported in first free ballot for over 80 years.

Egyptians came out to vote in record numbers, defying widespread predictions
of violence and chaos and fears that the country was yet to break free from three
stagnant decades of dictatorship.

Polls were kept open two hours past their scheduled closing time to allow long
queues of people at polling stations throughout Cairo to cast their ballots. The high
turnout followed 10 days of resurgent protests in the capital that had threatened to
overshadow the election.

Egypt’s military rulers and the high election commission, which is supervising the
voting, reported no major violations or security incidents during the historic vote —
the first free parliamentary ballot for more than 80 years.

However, some candidates are claiming irregularities outside several booths, which
they allege will boost votes for the Muslim Brotherhood, the bloc likely to do best
when the first round of votes in a three-stage process are counted.

The scene of the renewed uprising, Tahrir Square, was largely empty as long

queues snaked outside schools and government offices around the city. Many of the
demonstrators who had gathered in the square to demand the immediate departure
of the supreme council of the armed forces (Scaf), the military junta that took power
when President Hosni Mubarak was ousted in January, had urged a boycott of the
election, claiming it was being set up to fail.

However, in those neighbourhoods where support for the largely liberal Tahrir
movement was strongest, few people appeared to have listened. ‘I came to vote
because it is an opportunity that we can’t miss,” said Hala Boutros.

(accessed 10 June 2013)
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7. Summarise the following paragraphs into Arabic.

And move it did — slowly — throughout a well-mannered and patient day in an area that
was widely predicted to stay at home, fearing that a still immature political system could
not support a democratic transition in the nine troubled months since Mubarak was
removed from power.
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‘For 30 years my parents’ generation said they were denied a voice,’ said Mona el-Eltawy,
also in the women’s queue in Zamalek. ‘So I’ve come here on behalf of my family. If we
don’t vote we lose.’

Across the Nile in the impoverished Bulaq Abu Ela area, a muddy brown street outside a
local schoolyard was being used for an impromptu town hall meeting by supporters from
all blocs, who defied bans on handing out flyers to arriving voters. ‘It means a lot to be
here,’ said one man, who appeared confused by the touts bidding for his vote. ‘I can vote
for who I want to, and I have faith that the process will be fair.’

http://www.theguardian.com/world/2011/nov/28/egypt-voters-record-numbers
(accessed 10 April 2013)

8. Translate the following underlined phrases and sentences into Arabic.

The elections are finally being held following a referendum in March that approved
a series of constitutional amendments and endorsed the junta-sponsored transition

timetable that should have seen a parliamentary vote take place by September at the
latest. As transition deadlines slipped, patience among many Egyptians ebbed and a fear
grew that the Scaf was instead trying to hang on to power. The waning trust led to the
reoccupation of Tahrir Square and fears that vote would not take place.

Preliminary results are expected later this week. Two further rounds of voting will be
held in other areas of Egypt, the last on 3 January, before a 498-member lower house
of parliament is elected. Its main task will be to form a committee to draft Egypt’s new
constitution, which promises to be a bitterly contested blueprint for the future.

http://www.theguardian.com/world/2011/nov/28/egypt-voters-record-numbers
(accessed 25 November 2013)
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9. Comment on the following Arabic translation of the English text below, taking
into consideration the following:

e The accuracy of the translation.
e The accuracy of the grammatical construction in the Arabic text below.
e Strategies used in the translation

@ http://www.ikhwanweb.com/article.php?id=29278

The Egyptian elections have begun despite the many attempts to abort, obstruct or
derail them. Millions of voters are electing a parliament to express their will and
authority. We are about to accomplish the most important aims of the revolution: the
building of a real democratic system, after getting rid of — or almost — the repressive
dictatorship.

The military council has so far honoured its pledge to hold elections and protect
them. It should continue the process to the end and accept the results, and the
rights and powers of parliament. It is impossible for millions of Egyptians to go to
the polls and vote for a parliament without authority. So the military council must
now announce the handover of legislative powers to parliament, and the caretaker
government must present any new legislation to the parliament for approval.

(accessed 25 November 2013)
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Arabic translation
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alidll selall b il Cilay g ¢ il IS ae ) aBgie s Lo ) geail) s Cilia g 13) 5 5 5S
ORI A e anll Jaad g g dall 200 ll <l pige 5 33l

10. Translate the following passage into Arabic, using the future tense.

@ http://www.theguardian.com/world/2011/nov/28/egypt-voters-record-numbers

Across the Nile in the impoverished Bulaq Abu Ela area, a muddy brown street
outside a local schoolyard was being used for an impromptu town hall meeting by
supporters from all blocs, who defied bans on handing out flyers to arriving voters.
‘It means a lot to be here,” said one man, who appeared confused by the touts
bidding for his vote. ‘I can vote for who I want to, and I have faith that the process
will be fair.’

The high election commission said at a media conference it was not alarmed by the
breach of the ban on campaigning, or distributing flyers within 48 hours of the poll.
It had received numerous complaints about the breaches, which are thought to have
been widespread and by all parties.

(accessed 25 November 2013)
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MODULE 6

Administrative Texts

Administrative texts are associated with the governing bodies of any entity, from large
countries to small companies. They include documents associated with the legal issues
of such bodies, for example the regulations of a company or the responsibilities of a
job (job descriptions). Therefore, they are usually linked with legal texts. Legal and
administrative language features are very similar, and will be discussed at length in the
following module.

Most of the vocabulary used in these texts includes terms of speech and idioms
which are usually associated with courts and public authorities. Undoubtedly, these
texts are very formal, without much use of literary features. In addition, they differ
from language to language, so the translator is advised to become acquainted with the
terminology of the texts of both the SL and TL.

But for the most part, administrative texts have a relatively strict language style
that can easily be translated, as it contains a lot of tabular information with shorter
phrases which do not require complicated translation strategies, as will be shown in
the various examples given here as drills. It is also close to legal language because it
deals with formal sets of rules or regulations to be followed and administered in the
entity concerned. This language is characterised by a formal tone and manner which
uses a lot of modal auxiliaries (Thorne 1997). Paragraphs may be marked numerically
with various possible sub-divisions. All these features will be highlighted in Module
7, regarding legal texts.
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LESSON 29: TRANSLATING GUIDELINES AND REGULATIONS

Translating guidelines and regulations can be very technical as it may involve using
specific terminologies and phrases. Such texts have a very limited style and specific
meanings that should be carefully handled when translating into another language.

29.1 Summarise the following text into Arabic.

GUIDELINES AND REGULATIONS

Students in all Middle Eastern Studies degree programmes except the BA (Hons) in A
Modern Language and a Middle Eastern Language must write a dissertation as part of
the final assessment for their degree.

A. GENERAL AIMS AND OBJECTIVES

The dissertation provides students with an opportunity to engage in a defined research
project and to produce a substantial piece of work with a sustained focus. The aim of the
dissertation is thus to foster independent study through:

* the identification of a particular theme or problem

* the identification of appropriate sources

» the development of a sustained and balanced argument based on those sources,
leading to a conclusion.

In writing the dissertation students will apply, develop and extend the analytical
and critical skills that they have acquired in earlier stages of the programme. As for
essays, students will need to follow the appropriate scholarly conventions in terms of
presentation, bibliography, footnotes and references. Detailed guidelines are available
from the convenors of MEST 30000 or MEST 30010.

In fulfilling the requirements for a satisfactory dissertation, students will have
demonstrated that they can identify a subject that is worthy of in-depth investigation and
that they can independently master a substantial body of complex material, articulating
their findings by means of a clear, consistent and analytical argument in a manner that
is appropriate to the discipline. Students will also have demonstrated high levels of
motivation and discipline, as the student input of 200 hours (10 hours per credit) for
MEST 30010 (20 credit dissertation) or 400 hours (10 hours per credit) for MEST
30000 (40 credit dissertation in Modern Middle Eastern History) represents a substantial
commitment of time and energy, equivalent to five (ten) 40-hour weeks devoted solely to
the dissertation. (http://www.bio.txtshr.com/docs/index-4037.html?page=26)

Glossary

Dissertation is 5,k | Final assessment el apl
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29.3 Identify any inaccuracies in the Arabic translation below of the following
English text.

Students in all Middle Eastern Studies degree programmes except the BA (Hons.) in A
Modern Language and a Middle Eastern Language mus¢ write a dissertation as part of the
final assessment for their degree. Students doing the BA (Hons.) in A Modern Language
and a Middle Eastern Language may if they choose, write a dissertation as part of the
final assessment for their degree.

A. General AIMS AND OBJECTIVES

The dissertation provides students with an opportunity to engage in a defined research
project and to produce a substantial piece of work with a sustained focus. The aim of the
dissertation is thus to foster independent study through:

* the identification of a particular theme or problem

* the identification of appropriate sources

» the development of a sustained and balanced argument based on those sources,
leading to a conclusion.

Arabic translation

el muill o e a8 allda 5l AU At 5f (3 0 Cilial all Balendi gmal s e A Akl e iy
Bl o5 oIS i o (B (ol A ) u gy SN As o Aolla llh (e (i g agialgd e J geanll
S o 51 (30 Al 5 Al Aadl) 8 (o psl) A ye) (s sISo el (B g s 51 (300 Al 5 Apaal)

il el auill (ga o 38 LA A5 kY o2
Aalall cataal o
Sl da g I Cangd g ccpmay 1S53 53 ol Jae L] 5 dame Ciny e Jaadl dua ji dyllall da 5 3LY) o
(DA (e Al Al Al e apail
@Mmj\o)ﬁésu):ﬂ\ .
:Lu.nl_mj\ QM}M‘ JJ\MA‘;Q&_.QJJ‘ .
lddaila deluay joliadll oda (bl o 4 i g4y dan il o
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29.4 Provide two main headings and two sub-headings in Arabic for the following
text.

You must do the following to ensure that the YouTube Record from webcam feature
works:

* Log into your YouTube account
» Ensure that you have a working webcam built into or connected to your computer
» Select allow if asked to permit YouTube to access your camera and microphone

Once you have taken these preliminary steps, you can easily record and publish your
webcam video.

1. If you don’t see a picture in the record section, you may need to choose a different
video source from the video dropdown in the Record Video window.

2. Once you see a picture coming from your camera, click the Ready to Record button to

start recording your video.

. When you’re finished recording, click the red stop button.

4. You can preview your video before uploading by selecting the Preview button in the
recording window.

5. If you are satisfied with your preview, click Publish to upload your video, or select
Re-record to start over.

(98]

When you click the Publish button, your video will automatically be uploaded to
YouTube and begin processing. You can edit information about the video by going to
your my Videos page.

(http://carmenaboutsoftware.over-blog.com/categorie-12466962.html (accessed
25 November 2013)

29.5 Identify and amend any inaccuracies in the Arabic translation below of the
following English text.

In fulfilling the requirements for a satisfactory dissertation, students will have
demonstrated that they can identify a subject that is worthy of in-depth investigation and
that they can independently master a substantial body of complex material, articulating
their findings by means of a clear, consistent and analytical argument in a manner that
is appropriate to the discipline. Students will also have demonstrated high levels of
motivation and discipline, as the student input of 200 hours (10 hours per credit) for
ARAB 3200 (20 credit dissertation) or 400 hours (10 hours per credit) for ARAB 32000
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40) credit dissertation in Modern Middle Eastern History) represents a substantial
commitment of time and energy, equivalent to five (ten) 40-hour weeks devoted solely
to the dissertation.

Arabic translation

Glo e g s se (il e agd )d (mpe Al e ey il gl a5l bl e La s
ALl A 208 A o 4] ) ghin 55 La oyl i Ay ) g 3 Afiny B ) g S e g (Brand) Jaal)
e O Sun canll (e Gle il e olay) Al e ity LS 48 jaa) g g pe DU sl s
sadins Aol 20) ARAB 3200 Glsel (32dins el JSI el 10) 4l 32 Aol 200 JueS) il
4l 0 4els 40) ARAB 32000 lsd (3240 el S Clelus 10) A 52 Al 400 Sl (R 5030
5 Jalay Lo st g i gl (e Ll Lol 3300 g Ly (sl dass 531 G300 2 )5 s B g ylaY Bains

s sl il ¢ sl L34ell 40 (10)

29.6 Translate the following text into Arabic, using adaptation strategy.

@ http://www.un.org/partnerships/Disclaimer.html

Using this site is subject to the following terms and conditions.

(a) The United Nations maintains this site (referred to as ‘the site”) for the benefit of
those desiring information from it (referred to as ‘users’). The nature of the available
information on the site is considered purely informative. The United Nations has
granted permission for users to visit the site and download information, documents
and material (all of which are referred to as ‘material”’) and copying it for personal
and non-commercial use. Users do not have the right to resell the material, or
redistribute it, or accumulate works derived from its source, or reproduce it. This is
subject to terms and conditions set out below, and to more strict/specific restrictions
applied to particular material on the site.

(b) This site is administered by the United Nations and is the source of all material
contained therein.

The materials available in this site are ‘as they are’ introduced without warranty of
any type, whether expressed or implied including without limits, warranties related
to an appropriateness for display in commercial use, or specific to a particular
purpose, or non infringement.

(accessed 15 March 2013)
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Glossary

Purely informative Lns Lyl Anpls
Granted permission O3 iy
Download information il glaall Jy 35

Non-commercial use sl Jleaind Caud

Accumulate works Jlee | arans
Administered by il el

Source of PSSRV

On g s gl i (5
Clileall g1 53l

Without any warranty
Expressed or implied Liaa 5l Ay

Non-infringement Jaii¥ axe
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LESSON 30: LEARNING AND TEACHING REGULATIONS

Translating this genre of texts is not a straightforward process, as it requires a sub-
stantial knowledge of the field of student education. Familiarity with such a register
would help the translator to provide an accurate and reliable translation. Another chal-
lenge could be translating registers pertaining to Islamic education, as some of the
terminologies may be very specific and associated with a particular school of thought
or a religious sect. The translator would have to translate these culture-specific termi-
nologies into the TL, without distorting the meaning of the ST. To overcome this chal-
lenge, awareness of the equivalence to these terminologies in the TL is vital in order to
provide an acceptable translation. The style of such a register can be very limited in its

use of rhetorical devices.

30.1 Provide a summary for the following text in Arabic.

GENERAL TERMS OF ENGAGEMENT FOR GRADUATE TEACHING
ASSISTANTS

1.

168

All appointments are subject to the Charter, Statutes, Ordinances and Regulations
of the University for the time being in force and to any conditions prescribed by the
Council at the time of appointment.

. Graduate Teaching Assistants are students of the University of XXX and are paid

a maintenance grant by the University. They are also employed to teach a limited
number of hours, the stipend for which is specified in the formal letter of appointment.
The stipend is paid monthly, in arrears, through a bank account by direct credit
transfer.

. It is a condition of all appointments to Graduate Teaching Assistant posts that the

person appointed must register for a higher degree by research at the University. The
appointment will be terminated if the Graduate Teaching Assistant withdraws from or
fails to re-register for the higher degree.

. Graduate Teaching Assistants are responsible to their Deans of Faculty for the

performance of their duties.

. Graduate Teaching Assistants are required to undertake up to a maximum of 180

hours teaching in a year and, in addition, are required to undertake the necessary
preparation, assessment and marking of such teaching. They are required to take part
in any relevant training programmes as required by the University.

. Other paid work may not be undertaken without the prior approval of the University

Council. Persons who wish to take on other work should apply to their Deans of
Faculty in the first instance.

. Graduate Teaching Assistants may not enter into any negotiation, or make any

representation, on behalf of the University in connection with any patent, invention,
process or manufacture unless specifically authorised by the University to do so in
any particular instance.
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Glossary

Appointments Glipadll | Necessary preparation 42U @l il
Statutes and ordinances Wl 5wl yall | Prior approval Aiuie A8 g
Maintenance grant Ulua daia
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30.3 Provide the equivalent of the underlined words/phrases in Arabic, and use
them in sentences.

Graduate Teaching Assistants are students of the University and are paid a maintenance
grant by the University. They are also employed to teach a limited number of hours, the
stipend for which is specified in the formal letter of appointment. The stipend is paid
monthly, in arrears, through a bank account by direct credit transfer.

It is a condition of all appointments to Graduate Teaching Assistant posts that the
person appointed must register for a higher degree by research at the University. The
appointment will be terminated if the Graduate Teaching Assistant withdraws from or
fails to re-register for the higher degree.

30.4 Provide synonyms in Arabic for the English underlined words and phrases, and
identify three main features of the administrative text in the following paragraph.

Graduate Teaching Assistants are required to inform the Faculty Human Resources
Office, through their Deans of Faculty, of any periods of illness whether in semester or in
vacation, during which they are eligible for Statutory Sick Pay or sickness benefit under
the Housing Benefits and Social Security Acts. The amounts which they are entitled to
receive as Statutory Sick Pay will be offset by the University against contractual sick pay
(see separate statement) and recovered by the University from the Inland Revenue. Any
sickness benefits payable by DSS after the expiry of Statutory Sick Pay will be deducted
from salary. It is the responsibility of the individual Graduate Teaching Assistants to
obtain the necessary Medical Certificates when required and to forward claims for
sickness benefit to the Faculty Human Resources Office, not direct to DSS.

170

Www.Ebook777.com



http://www.ebook777.com

Module 6: Administrative Texts

30.5 Provide antonyms in Arabic for the following underlined words and phrases.

da gilal) dralally AU Quall Gaily) cilth 5 Gl b

oS0 A gidall g yal) a3 Jamasil 5 () 53l) () siune RSl ALl g By y1aY) ) 52l el s lise cuile |
2010/2009 (sreladl alall G ) jall Juaill dnalanlly i) bl a8 sl e 33LLY)
Gl a6 S 2009/12/7 G sall (V) 252 i 5 2009/12/2 sl ) a2 (oY) Tasi oot s e
& s www.aou.edukw < iV A e Raalall adge ol e L I g Il &y BladlY)

Bl eda IR ) il g Jusil

Ula b gaitall Cala sall ) 4 sllaall Gl gl ales JDA i 4l Lpu 5l 5 53 o) ke ) il
2009/12/8 g o A8y wiill (il o8 ) 4 e g Jba) ailed wlyy Aaalad) e (A Janniill 5 Jsadl)
() Bl @)Y ol 8 Lehalay La sl (558 La s % 80 (e A e 4y 5ilil) saleed (8 (ulealall anady Cigus
Jal 9470 A (e 4 588l 30l e clialall 2009/12/9 81 sall ela ;Y1 (¢ sSaus Loty Lalis (4 I 3
2009/12/10 G sall uradll o 0 Lal Tl (3 (g JBl ) 2.5 (0 alis )W) s 6 Lelalay La 51 9680 (e
Lol oY) s 8 Ledalay Lo 1 9470 (e JBT () 60 (0 s e dalall 4 51 gplialall pacady Cogu
Al Aeld) s g Walua danldd) (e cans 5l ol sal) el JOA @lld 3y G 3da5 (5.2 (e S8 (A1 2 e
D1 50 el 55 Lealaly o lad¥) o) geali sy Aoms gl g o shaall 485 el yy (30 JS (8 1 sela

(http://www.alanba.com.kw/ar/kuwait-news/education/78779/26-11-2009)
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MODULE REVIEW EXERCISES

1. Identify and correct the errors in the Arabic translation of the following English
text.

Dear Candidate

Thank you for your interest in applying for this post. Your application should be in the
following format:

* A completed Application Form (application forms should be completed fully and not
replaced by a Curriculum Vitae, although you may wish to include your CV to support
to your application)

* A completed Equal Opportunities Form

* A completed Disability Form

Applications are not usually acknowledged. If you wish your application to be
acknowledged please return the enclosed postcard with stamp, affixed. Because of the
large numbers of applications received by this office it is not possible to notify applicants
if you have been unsuccessful. If you do not hear from the University within six weeks
of the closing date please assume that you have been unsuccessful in your application.

Arabic translation

il s e

s AU J<all e oy palall Gadaill ¢ 6 o s caaiall 13gd Gkt 8 clalaal | S

O el oo Al 3l e Aalaiun¥) g Lalad 3 jlaiol Aad  Jaaly) o3 gad Gudai JLSiuly e
(Sh palal) Galail) ae af el Aalad) A0 5 joull Jadi o 8 i 55 38 &l

Tsai pa il IS JLaSin) o

gou Y el Galdl)l Guladll 8 e i i€ 1Y) Bale o iy Y Al Glindaill Y aall JSE e
138 Lyl colaldall (e 5 S alae W) oy i Aaliall 23y 50 48y sale) o y Aiialdl) Gl yieY)
Ot (8 Analall (e g ¥ i€ 13) ~lailly JISS a1 1) cpesiall ylads of (Saall (o ol il
ol palall kil a ol elial o (i i oa e 3D Gl (e il A

2. Select the correct Arabic translation from the brackets for the underlined words
in the following ST.

When arriving at an overall mark for a dissertation, examiners take into account a wide
range of factors. Credit will be given for:

1. the identification of an appropriate theme, the nature of the overall approach to the
subject and the relevance with which it is tackled
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. clear and coherent overall structure, with appropriate division into chapters which

contribute to the progression of the argument as a whole

an introduction which contextualises the issues and sets down the general line of the
approach which will follow

a clear and convincing line of argument, showing logic, consistency and intelligent
handling of concepts, culminating in a conclusion

exploration and critical analysis of the issues and concepts raised in the dissertation
topic

critical understanding of an appropriate breadth of research

appropriate use of examples, sources (primary and secondary), data, documentary
evidence etc.

evidence of independent thought

good formal presentation (as per guidelines)

clear and appropriate discourse: correct use of language, including grammar,
punctuation, spelling etc.

Arabic translation

andil) yulza

&

G Anl 5 de gana da gl (saifie - geanld - 58] ) 23k s g RO IS s Sl yasy Glay Lad s

r ) il e (Raal jall — apdill - pandlill) o g lie ) (s el
g suisall b il IS il Amas i 555 ¢ (Rl — ki s - JI) e gl i 5

i) Al ey 4l

) ity 05 il Tl il 5 (hieY) — Al jeall — 2 gl ) g swinsall olall (Sagll s o

S Al ket 8 b Al o

) rgall (o o — Lol il — lall B ) g 55 ol A1 (i s e

AR N Y peas e

Aa gk g e 8 (A s haal) — A8l 5 Ul ) asaliall g Lladll gais sy o) il

nlia pai Gl il (m a) L g

A ) (A 505V — A - ALY 5 bl 5 (A s 5 A 0V1) aliaal) 5 AU i) alasiny)

&
, Sl M) )
(olali 2 88 5) as oagie (e ap

A oS5 il ledle s lasel 585 Al prma aladind rUadll duulia g danil s delia |

1

w

3. Identify the major grammatical errors that have affected the Arabic translation

below.

Note: Presentation is a significant criterion in the assessment of a dissertation, and
marks will be lost for failure to adhere to the guidelines, e.g. with respect to missing,
incomplete or incorrect bibliographies; quotations without references or with incorrect
or incomplete references; incorrect presentation of quotations; unacknowledged use of
sources (plagiarism).
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Arabic translation

Jie clali Y o5 axe a8 Claal) aad sy cda syl il Wla | s apsill aay silaaSle
i gl ) yall ()3 L8] (99 Luli) ddlia) Jls 8 ol s e ol Lialls 4y 5l 4y (panali pae
Loy 3 992 pdbae aladial Jla A ol bl sa e bl (e ol daall ol damaa 58 aal e
(Y 48 5l

4. Replace the underlined words with Arabic synonyms in the following translation,
without distorting the meaning of the ST.

e V) G bl (e da) gAe ganeda g kY] geanld 3L ds 5 IS AN As ol aaaty ety Lad

sl e gl

A1y alali ) 5 g sall 8 giall S grgiall Al iy ya 5 coanlin sai le g n pall iy a3

L)

5l ol i gomd 1 iy ¢ 5 ¢ sl Jad il g - g gl g pall sl Sl s

JSSasal)
tial) zmgiall alall Tl e 5 g Canl) Ayl dadia yin go

a3 e anladl pladYl e of 5 Uai) 5 dilaially a5 cadia 5 peal 5 s Sle daall delua

AR Y peas s
AasohY) g sinse 83l anlaall 5 Llaill g Jala g o) i)

ab

5. The translation below inaccurately reflects the meaning of the following English
text. Rewrite the text, correcting the inaccuracies in the translation.

Section D: General Statement

Please attach a general statement relating to the introduction of the programme of
study which should address the following issues as appropriate:

the place of the proposal within the University’s and department’s overall teaching
portfolio and whether it represents consolidation, strengthening or new directions
the national context of the proposal including, for example, evidence of student
demand, national need, distinctiveness, academic importance, existing provision at
other universities other features prompting the proposal

the department’s overall view of the proposal

the relationship of the programme content to its stated learning outcomes

the range of teaching methods to be used, drawing attention to any innovative practices
assessment procedures, their relationship to faculty norms and any innovative practice
the degree of conformity to faculty norms in respect of elective elements, structure of
joint honours programmes etc.

arrangements for supervision of projects, fieldwork

departmental programme management structure and arrangements for review.

When appropriate, for programmes including a year abroad:

information on language training should be supplied. This should be an integral part
of the programme. Information on how language competence will be assessed and a
plan of action identified for where competence is insufficient.
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» information on what courses can be followed abroad should be supplied, and
indications, using ECTS credits, etc., of how the work is commensurate with the
credit rating assigned to the period abroad should be given. It should be demonstrated
how work done abroad links with that done at Leeds in terms of providing pre-
requisites for further study or avoiding duplication.

» information on assessment and use in classification of work abroad should be
supplied and where appropriate an indication of what work has been done to establish
equivalence of marking scales should be given.

http://www.leeds.ac.uk/aqgst/approval/programme-spec-guidance.pdf (accessed
2 November 2010)

Arabic translation
alad) ol 223 88

sable ga LaS AY) 3 gally algy O a3 g ol Al JRal) analy glaial) alad) Gl auda sl

A oladl Jiay Ja 5 andll g dnalall Jalill 4y gl Cole (3 g pall puay @

(sl ZliaY) (o U8 e llall e DY) (JE) Jus o dbacaie 7 jiall Gl g saadl e
bl alba b Al medle (o Al Glada b el pl) adi an AaandSY) daaY) ¢ ualll
g

2 e el e andll 300 sl e

Lo Gl aladll Gl Aar mali gl (5 5ine dBDe o

LJ“A;J\ Ollrall el ‘)L.'J\ A gy ‘3.;‘)3341\ w‘)ﬂ\ u.dl.m\ &\_94\ .

Aas o jlae 4 g draladl Gunlig 48dle a8l Culld @

& AS idiall A ) eal yall JSG 5 A jla}) pealindly (Slathy Lo A0S unlie ae Jilaill 4 2 o

Sl daall 5 cile 5 i) 81 e il 5 o

J\}A\&L\A:\M.\JGAL})NM\BJ‘J}JS:&

1piba g2 LaS calid) 7 A ale Cpanali Al al ull

O Slalae zali ) e 3 Ve 3138 050 o Gaagy Bl e il Al cilagledl) jig e
lhall G Caall 3halid Jee ddad 5 5 salll (5 glusall o 585 448

saaieall Cleludl peddioe (VAN 5 A1 5all & s Lee L) Sy ) il ysall (e Cilaglen 855 cany o
> A Janll by 5 A4S Gl il gy o AN aladl J3A e el Jalill Alalas 441 &) ECTS
DS e sl ¥ ol Baiaall Al jall dadie cilillaie i g5 (3l Lad jadd 80 el a3 (53)) Janlly

oo pall a5l Alas Gl o Jlad) 3 (53l Jaall J3ige 5 oa Al Jaal) Ciinai e Claglas ig o
LDl elld (65 Ladie

rala (& Uall Sl acall 81 51 )l ) elac ) cang Jalall 4 oY) s i) e Clasles A58 e
.Jakll
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6. Translate the following text and then comment on the strategies you followed.

@ http://www.findlaw.co.uk/law/immigration_emigration/immigration_basics/30639.html

This page describes the different types of ‘entry clearance’, including visas, and
explains who needs to apply for entry clearance before travelling to the UK.

There are 4 types of entry clearance that can give someone permission to travel to or
enter the UK:

* Avisa is for nationals of the countries or territories listed in Appendix 1 of the
Immigration Rules (known as ‘visa nationals’) — see ‘More information’ below.

* An entry certificate is issued to nationals of other countries outside the
European Economic Area (EEA) and Switzerland (known as ‘non-visa
nationals’).

* An EEA family permit is issued to the family members of EEA nationals.

* An exempt vignette is issued to people who are exempt from the requirements
of the Immigration Act 1971, such as diplomats.

On this website, we use the term ‘visa’ to cover visas and entry certificates.

The entry clearance process for the UK is operated by the UK Border Agency,
through our overseas network.

The Channel Islands and the Isle of Man are not part of the UK and have their own
immigration laws and policies, but our visa offices also issue visas for these islands.

Entry clearance requirements
You might need to obtain entry clearance before you travel to the UK, depending on
your nationality and your reason for wanting to travel here.

You can use the ‘Do you need a visa?”’ tool to find out whether you need a visa to
come here.

If you are a visa national, you will need to obtain a visa before you come to the UK.

If you are a non-visa national, you might need to obtain a visa if you want to come
to the UK for up to 6 months. You will need a visa if you want to come here for
more than 6 months. For more information, see the Non-visa nationals page.

Some visa nationals do not need a visa if they want to ‘transit’ the UK for a short
time on their way to another country — see the In transit through the UK pages.

You will not need a visa if you hold a passport issued by the UK or any other
country in the European Economic Area (EEA), or Switzerland.

(accessed 20 August 2012)
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7. Put the translated ideas of the following English text into a coherent and cohesive
Arabic text, paying attention to the use of cohesive devices. Then correct any
inaccuracies in the translation.

Generic skills

Threshold level
On graduating with an honours degree in area studies, students should have the ability to:

* identify and represent a range of issues and differing opinions
* identify and offer resolutions to relevant problems
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» synthesise information and develop argument

» communicate ideas with clarity and coherence

» work independently and to deadlines within a guided framework

¢ respond to constructive feedback

» employ effective essay and report writing skills, showing ability to deploy material
from a variety of sources

» develop collaborative skills in group work to achieve shared goals

» utilise proficiently a range of information technology resources, including word-
processing, use email, search databases and text files, and locate and employ internet
sites. (The Quality Assurance Agency for Higher Education 2008)

Arabic translation
sdalal) &yl
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8. Omit any redundant information in the Arabic translation of the following
paragraph, and then comment on the strategies used in the translation.

Typical level
On graduating with an honours degree in area studies, students should have the ability to:

 critically analyse and demonstrate detailed knowledge of the area; its history, culture
and society as defined by the programme provider

* demonstrate awareness and critical understanding of relevant vocabulary of
contributory disciplines and critical theories, and the capacity to assess and compare
the merits of contrasting approaches

» describe, differentiate and compare concepts from different disciplines and/or
interdisciplinary approaches as a means of understanding the area under study

» demonstrate awareness of, and ability to use, evaluate and compare a diverse range of
relevant information and research resources

» where relevant, acquire knowledge of a language as required by the degree programme
concerned and apply these linguistic skills effectively at an appropriate level. (The
Quality Assurance Agency for Higher Education 2008)

Arabic translation

‘_;IS“ ‘_Ac EJJﬂ\ (dalhiall QL»\JJ&Q_:.AM\ @J;.“ Lsﬂ u}% ui Q)

i

o 5y Al il Sl 5 Laaladl) ¥ aally Aalall AUl il jiall (5385 agh 5 o s el
5l il liliatiod 4 lie  pus

pedl Al S & 558l (le ) shaie )/ 5 AdlA Al jall @ 5 AL Aalall aaliall 45 )lie 5 jpai 5 uas
Al )l s daaial)
&L\a.ﬂ\JJLAAJMEM\«L\LQ}M\wuﬁMéhLJmJaﬂjje‘m‘écﬁjﬁjunjj%‘
mz&\ﬂs.\a_l}!jn&“_l“)w‘bdﬁMJ@\)J\@M}S‘H}FU)&A}A&SM\JM}AMM\
ok (5 glsa
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9. Add additional information to the translation of the following English text, without
distorting the meaning of the ST.

Benchmark standards

Benchmark standards for area studies graduates are defined at ‘threshold’ and ‘typical’
levels of achievement. The threshold standard is the minimally acceptable attainment
of an honours graduate. The standard expected of the majority of honours graduates
is defined as the typical standard. Graduates at both levels will show knowledge and
understanding of their area. Those at threshold level will do so by basic presentation
of information, evidence and argument. Graduates at typical level will show abilities
to evaluate information independently, to assess evidence critically, and to develop
argument individually.

Subject-specific skills

Threshold level
On graduating with an honours degree in area studies, students should have the ability to:

» demonstrate knowledge of the area; its history, culture and society, as defined by the
programme provider

» demonstrate awareness of relevant vocabulary and of contributory disciplines and
theories

» describe concepts from different disciplines and/or interdisciplinary approaches as a
means of understanding the area under study

* demonstrate awareness of a diverse range of relevant information and research
resources

* where relevant, acquire knowledge of a language as required by the degree programme
concerned. (The Quality Assurance Agency for Higher Education 2008)

Arabic translation
A58l unlia
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Sl jlas 5 4l e slaall (g g siiall Glailly e sl il el
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10. Comment on the Arabic translation of the following English text, taking into
consideration:

e The selection of lexis. Is the choice of words appropriate to the context?

e The grammatical construction of sentences. Does it take into consideration the
distinctive features of Arabic grammar?

e The strategies employed in the translation (see Module 1).

Section C: External Review
The University of Leeds

External Review of a new programme of study

Department / SChool ............cc.oooiiiiiiiiiiiiec ettt st saeenaee s
Proposed Programme of StUAY ...........cccooiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiieieeste et sreesaeesae e
EXternal ReVIEWET ............cocooiiiiiiiiiiiiiiiiiieieeeeeet ettt

Thank you for agreeing to act as external reviewer for this new programme of study. All
programmes of study are subject to approval of the Learning and Teaching Committee
of the relevant faculty. The committees work on the premise that the expertise on a
subject rests in the proposing academic department and that any judgements it makes
on the academic content of a proposed new programme must be limited. For this reason
proposers are asked to seek a review from a peer in their subject area. We would welcome
your comments in this spirit. You may wish to consider addressing the following:

Overall curriculum design
Subject content and skills covered
Assessment arrangements

Relationship of the proposals to other subject provision in the same area in the UK and
the relevant QA A Subject Benchmark Statement(s)

Likely marketability and recruitment prospects

Likely employment of graduates

SIZNAtUre ......ccoooiiiiiiiii e Date ........oocvvvviiiiiiiiiiene,

Please continue on additional sheet(s) if necessary. http://www.leeds.ac.uk/qat/policy
procedures/index-of-forms.html
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Arabic translation
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........................................................................................................ 1z ol sl )l s )
................................................................................................................. PG EN P ENEN
g sl yal) el ) e vaad) s 3l el ) 13 g SN el s 5 o e il al 1,

]l A 5alally Bl 5 i) aal 55 S 8 Jaadly lall o g8 Aginal) GQISH il 5 ol diad 468 gl
B2 bl SV (s giaall e lalll oda 3 (e b jabiall AlSal) () 585 o sy adl 57 sl apalSYI
uau‘dhd\@?@):\bw:\a;\fécd}d&d\g&)@\wu)&}@\ﬂBA}AMCJEM

(oY Aalie e F A =l ol o gia L elillan Dl s i Cagn 3alally

el dolill praaill e

Vaaiadl G el g3alall (s gina o

83 sl e gl AaiDlall ulBall 5 Ly yu dalaiall (a8 (5 AY) 3 sl 7 yiiall ali ) A8 @
Sl SlplSa) 5 Gyguill dala ) o

il e g Al Jpasdals, o

o

................................. e LU OO OO OO o - <1
e ¥l 31 13 dbls) Ciladea o JLaSin Y ela

183



Free ebooks ==> www.Ebook777.com

Www.Ebook777.com



http://www.ebook777.com

MODULE 7

Legal Texts

Legal language is known to be very strict and precise, with no freedom for a creative
style. But although legal translation belongs to specialised translation, it shares some
of the characteristics of general translation. It can be classified according to the func-
tions of legal discourse and in connection to the legal discourse sub-types. Similar to
other specialised translation texts, according to Reiss, legal texts serve ‘an informative
function” (cf. Saréevi¢, 1997: 7). Legal texts can have both directive and imperative
function, as well as an expressive function (Newmark 1982). To Sager (1993), legal
texts are informative for the general reader and directive for a specific group of people
(El-Farahaty 2011: 35).

Types of legal texts

There are three different types of legal writing to be distinguished: (a) academic texts
which consist of academic research journals and legal textbooks, (b) juridical texts
covering court judgements or law reports and (c) legislative or statutory writings con-
sisting of Acts of Parliament, contracts, treaties, etc. (Hiltunen 1990: 81). Legal texts
are classified as follows:

» Legislative texts (e.g. domestic statutes, subordinate laws, international treaties and
multilingual laws and other laws produced by law making authorities).

* Judicial texts produced in the judicial process by judicial officers and other legal
authorities.

» Legal scholarly texts produced by academic lawyers or legal scholars in scholarly
works and commentaries whose legal status depends on the legal systems in differ-
ent jurisdictions.

» Private legal texts that include texts written by lawyers (i.e. contracts, leases, wills,
etc.) (Cao 2007: 9-10, in El-Farahaty 2011: 33).

Legal texts may also be categorised into descriptive and prescriptive texts, in addition
to hybrid texts which contain both functions (e.g. judicial decisions, appeals, peti-
tions) (cf. Saréevié 1997: 11). The first type describes the course of the action that
individuals ought to take and respect. This includes, for instance, laws, regulations,
codes, contracts, treaties and conventions. The second group of legal texts involves
judicial decisions, and instruments such as actions, pleadings, briefs, appeals, requests,
petitions, etc. The third group of legal texts includes legal opinions, law textbooks, and
articles (ibid.).
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These varied types of legal writing clearly reflect the complexity and diversity of the
features that constitute legal texts, and such complexity makes their translation a chal-
lenging task. Therefore, even though we might believe that legal terms are rendered
word-for-word, thereby making legal translation easy, the translation process is not
in fact easy, especially because it is bound by culture and language. It is ‘a transla-
tion from one legal system into another — from the source legal system into the target
legal system’ (Sardevi¢ 1997:13), and it is this transfer which makes the process very
complex.

It can be argued here that the translation of legal terminologies is the backbone of
the legal translation. Translating these terminologies often requires a sound translation
strategy, especially in contexts where some of these terminologies do not have equiva-
lents in the TT. Terms should be translated as exactly as possible lest a change in the
meaning causes undesirable legal consequences. This is especially true because these
terms tend to be restricted in meaning and can only be used denotatively. Particular
care should be taken with regard to synonyms or polysemous words. For example,
the Arabic word Aukm should be carefully studied before translating it to a possible
English equivalent (decision, sentence, ruling, holding, verdict, etc.). Furthermore,
certain words (such as herewith, therefore, the consequences), which are not strict
terms, need also be translated literally using the known equivalents in the TL. Legal
vocabulary is a ‘primarily symbolic lexicon which places great stress upon the legal
signifier or legal word as an entity in itself. It is a vocabulary of possibilities purport-
edly comprising a comprehensive system of meanings that are internal or latent within
the lexicon itself (Goodrich 1987: 177). It is this complexity of legal vocabulary, as
referred to above, that makes legal translation a challenging task. Alcaraz and Hughes
(2002: 16—18) classify legal vocabulary into three sub-types:

1. Purely Technical Terms, which serve specific purposes, giving therein pure legal
meaning.

2. Semi-Technical or Mixed Terms, which serve general purposes.

3. Everyday Vocabulary, which exists in legal texts without losing its everyday func-
tion and purpose (Alcaraz and Hughes 2002: 16—18).

In addition to requiring a sound knowledge of the specific nature of the language, the
syntactic structures of legal texts can pose problems for translators, especially the
level of nominal structures where peculiar legal syntax can be found. The prevalence
of nominal constituents alongside long sentences, which contain subordinated clauses
(Hiltunen 1990: 69), makes it particularly difficult to render into the TL. As we will see
from the range of drills provided below, the syntactic structure of legal texts remains a
challenge to translators.
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31.1 Summarise the following text in Arabic.

@ http://www.gnu.org/licenses/dsl.html

TERMS AND CONDITIONS FOR COPYING, DISTRIBUTION AND
MODIFICATION

Copyright © 1999-2001 Michael Stutz <stutz@dsl.org> Verbatim copying of this
document is permitted, in any medium.

1. DEFINITIONS.

‘License’ shall mean this Design Science License. The License applies to any work
which contains a notice placed by the work’s copyright holder stating that it is
published under the terms of this Design Science License.

‘Work’ shall mean such an aforementioned work. The License also applies to the
output of the Work, only if said output constitutes a ‘derivative work’ of the licensed
Work as defined by copyright law.

‘Object Form’ shall mean an executable or performable form of the Work, being an
embodiment of the Work in some tangible medium.

‘Source Data’ shall mean the origin of the Object Form, being the entire, machine-
readable, preferred form of the Work for copying and for human modification
(usually the language, encoding or format in which composed or recorded by the
Author); plus any accompanying files, scripts or other data necessary for installation,
configuration or compilation of the Work.

‘Author’ shall mean the copyright holder(s) of the Work. The individual licensees
are referred to as ‘you.’

2. RIGHTS AND COPYRIGHT.

The Work is copyrighted by the Author. All rights to the Work are reserved by the
Author, except as specifically described below. This License describes the terms and
conditions under which the Author permits you to copy, distribute and modify copies
of the Work.

In addition, you may refer to the Work, talk about it, and (as dictated by ‘fair use’)
quote from it, just as you would any copyrighted material under copyright law.

Your right to operate, perform, read or otherwise interpret and/or execute the Work
is unrestricted; however, you do so at your own risk, because the Work comes
WITHOUT ANY WARRANTY.

(accessed 27 March 2012)
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Glossary

License w=:Jdl | Copying and modification ol g el

Under the terms ASaY @, | Accompanying 43 )

Aforementioned SillasY) | Copyright ol 5 aadall (8 8a

As defined by law osall G, | Copyright reserved A sina il (3 58s

Executable 3l W8 | Unrestricted gy
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31.2 Identify and amend any inaccuracies in the Arabic translation of the following
English text. Then comment on the strategies utilised in the translation of the
following text.

@ http://www.un.org/docs/sc/unsc_background.html

The Security Council has primary responsibility, under the Charter, for the
maintenance of international peace and security. It is so organized as to be able to
function continuously, and a representative of each of its members must be present at
all times at United Nations Headquarters. On 31 January 1992, the first ever Summit
Meeting of the Council was convened at Headquarters, attended by Heads of State
and Government of 13 of its 15 members and by the Ministers for Foreign Affairs of
the remaining two. The Council may meet elsewhere than at Headquarters; in 1972,
it held a session in Addis Ababa, Ethiopia, and the following year in Panama City,
Panama.

When a complaint concerning a threat to peace is brought before it, the Council’s
first action is usually to recommend to the parties to try to reach agreement by
peaceful means. In some cases, the Council itself undertakes investigation and
mediation. It may appoint special representatives or request the Secretary-General to
do so or to use his good offices. It may set forth principles for a peaceful settlement.

(accessed 10 February 2013)

Arabic translation

plaia 585 Onl sl V15 Sall e 4881 sall e Apula) A5 pasall ¢Bliaall o g i ¢ alaa 5
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Jso sluy o pimn g el L Gulaal 4 g laial Jf 282 (1992 iy S ¢ 518 3] b sl Joha
2 e (B i O ulaall (a5 0w AT Cseanll Ban A 555 15 ) adlas] e 13 SlasSa g

Ly ey Apae 35 550 U alal A sie 5 oLy sl (LUl Gl 8550 die (1972 ale 8 ¢ jidl)

A glaey G ) i 8 iy ey 2Dl 20Ty [k (31a B sl ) (o Lasic
A pmry Wbl y Jeally s sl gl (VA (mny g Asaladl Jilaslly G Y Jom 3
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31.3 Identify the translation errors in the Arabic translation of the following English

texts.

The Purposes of the United Nations are:

1.

To maintain international peace and security, and to that end: to take effective
collective measures for the prevention and removal of threats to the peace, and for the
suppression of acts of aggression or other breaches of the peace, and to bring about
by peaceful means, and in conformity with the principles of justice and international
law, adjustment or settlement of international disputes or situations which might lead
to a breach of the peace;

. To develop friendly relations among nations based on respect for the principle of

equal rights and self-determination of peoples, and to take other appropriate measures
to strengthen universal peace;

. Toachieve international co-operation in solving international problems of an economic,

social, cultural, or humanitarian character, and in promoting and encouraging respect
for human rights and for fundamental freedoms for all without distinction as to race,
sex, language, or religion; and

. To be a centre for harmonizing the actions of nations in the attainment of these

common ends.

http://www.un.org/en/documents/charter/chapterl.shtml (accessed 10 March 2013)

Arabic translation

1o Baaial) aa¥l) Mualia
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The UN does not make any specific warranties or statements with regards the accuracy
of these materials or its completion. The UN regularly changes, improves, and updates
the material shown without prior notification. The UN is not responsible under any
circumstance for any loss, damage, liability, or expense as a result or claimed result of
the use of this site, including without limit any error, mistake, omission, interruption, or
delay in this respect. The User is fully responsible for the use of this site. The UN and
her/its affiliated bodies/affiliates are not responsible under any circumstance from any
direct, indirect, incidental or dependant loss, even when the UN has knowledge of the
possibility of such a loss.

Arabic translation

Ay ye o gl ol gl ol Aapal gl A gise ol A8 Lein ol laawls s iy o asial e x5
LS AT S 5l padd ol o ad sl 13¢) Janiiin 5l ccila slaall atia (sl J8 (e daliall e slaall (30
Oe Ly sl i) Sl o) Y1 milaill o3 Jia e salaie) e 4 pasall JalS Y sie Jasiosall ()5S
sl e slrall e sf¢pila sall 5l DS cpa sl Sl dae KA gl ol Basiall ael) () sS5 Y 5 il sleal)
duie) sfhle o dlad gl e oAl dga o 5l Jariisn (of alal A gisa clagd il s Y (5 g IS
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) S Lage cJuai¥l Jad b g Ul i sl sy sl ol eIV (sl (6 (i (il e Ll

A3 e daali )l ol (e g elly 3

31.4 Rewrite the following Arabic translation in your own words, without distorting
the meaning of the text. Please keep key legal terminologies.

e Gohai ) 5 dasll 0538 Ly yie) ) (B siall 5 <l SiaY) mpany el 558 JMA AN Caylal) iy
Js¥I Gkl il e paes

JsY) Cahall ol D Caplall A4 g gase sAwabid) 32L0)

) i Y5 sl Y Al sial 5 O 81 o plall olad igall db a5 4S sl Al g e Jaad SE okl e
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31.5 Identify the major grammatical errors in the following Arabic translation. Then
replace the underlined words with appropriate synonyms without distorting the
meaning of the text.

e cilalia s San iy il b elld olgd) Jelall Gulaall Jad IS JUl ) Lo g1 35 iy Laic
S say JU Aad ) plud) (0 Alslal) b Rauls Beal L (S U (33U il o) cladad Gulaall jaual
sy Sl g el a1 Blalia 8 gl Caudds e sacluall 2Ll adal 3asiall aadf) <l g8 L
DR o aall Hsaay Aals S g O Sl lells A s Of Sar A e 528l g b Agiy Ay latal)

el (sSue ol yal a3 i (badll sl cillee Jia) Al s Ja ol ()l 3a3)

A gall @l aia (3lad ) Aaladl dpnanll §gmy cla guiac Ao i 38 f win ¢) ) aY) Gulaa 385 Laic
D5 «Blial) salial L gudae A 50 S ) S 1Y)y bl da 53 e oy el Slal 5 A guand) (3 53
odaall a8 e ey aniall anY) (g lgpaail of dalall dpnaall

O olaall lidlia 8 &L o (el Gulae ] sae Cad ) 5aaka anY] 8 gazael) A sall g
g saniall ae¥) eliael (e JS ety peall A je Leallan of Y oda Lic] 13 (Cy il 38
oy s 6y saalll (3 ) 5y caililia 5 AS Ll ) culaall e (m g yma gl 35 8 1L IS 1Y) celiac )
oyl e A1 gl &S jLie Un g i alaall
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LESSON 32: TRANSLATING AGREEMENTS AND CONTRACTS

The process of translating agreements and contracts is fraught with many challenges,
some of which are to do with the specific nature of the material to be translated.
Translating agreements and contracts requires a specific knowledge of the subject area,
especially since this type of register has a very formal style and tone. Such knowledge
could be achieved through the accumulation of vocabulary or glossaries related to this
genre of texts.

Therefore, the translator is required not only to have a broad knowledge of the
source text, but also a sound knowledge of the TT, especially the equivalent termi-
nologies in it. A good grounding in both languages does not only help in preserving
the meaning of the ST, but can also contribute to producing an accurate and reliable
translation.

32.1 Provide a summary for the following text in Arabic.

@ http://www.britishirishcouncil.org/agreement-reached-multi-party-negotiations/strand-3-
british-irish-council-and-intergovernmental

BRITISH-IRISH COUNCIL

1. A British-Irish Council (BIC) will be established under a new British-Irish
Agreement to promote the harmonious and mutually beneficial development of
the totality of relationships among the peoples of these islands.

2. Membership of the BIC will comprise representatives of the British and Irish
Governments, devolved institutions in Northern Ireland, Scotland and Wales,
when established, and, if appropriate, elsewhere in the United Kingdom,
together with representatives of the Isle of Man and the Channel Islands.

3. The BIC will meet in different formats: at summit level, twice per year; in
specific sectoral formats on a regular basis, with each side represented by the
appropriate Minister; in an appropriate format to consider cross-sectoral matters.

4. Representatives of members will operate in accordance with whatever
procedures for democratic authority and accountability are in force in their
respective elected institutions.

5. The BIC will exchange information, discuss, consult and use best endeavours
to reach agreement on co-operation on matters of mutual interest within the
competence of the relevant Administrations. Suitable issues for early discussion
in the BIC could include transport links, agricultural issues, environmental
issues, cultural issues, health issues, education issues and approaches to EU
issues. Suitable arrangements to be made for practical co-operation on agreed
policies.

6. It will be open to the BIC to agree common policies or common actions.
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Individual members may opt not to participate in such common policies and
common action.

7. The BIC normally will operate by consensus. In relation to decisions on
common policies or common actions, including their means of implementation,
it will operate by agreement of all members participating in such policies or
actions.

(accessed 14 April 2013)

32.2 Provide the Arabic equivalents of the underlined English words/phrases in the
following text and use them in sentences.

1. A British-Irish Council (BIC) will be established under a new British-Irish Agreement
to promote the harmonious and mutually beneficial development of the totality of
relationships among the peoples of these islands.

2. Membership of the BIC will comprise representatives of the British and Irish
Governments, devolved institutions in Northern Ireland, Scotland and Wales, when
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established, and, if appropriate, elsewhere in the United Kingdom, together with
representatives of the Isle of Man and the Channel Islands.

3. The BIC will meet in different formats: at summit level, twice per year; in specific
sectoral formats on a regular basis, with each side represented by the appropriate
Minister; in an appropriate format to consider cross-sectoral matters.

4. Representatives of members will operate in accordance with whatever procedures
for democratic authority and accountability are in force in their respective elected
institutions.

5. The BIC will exchange information, discuss, consult and use best endeavours to reach
agreement on co-operation on matters of mutual interest within the competence of
the relevant Administrations. Suitable issues for early discussion in the BIC could
include transport links, agricultural issues, environmental issues, cultural issues,
health issues, education issues and approaches to EU issues. Suitable arrangements to
be made for practical co-operation on agreed policies.

http://www.britishirishcouncil.org/agreement-reached-multi-party-negotiations/strand-
3-british-irish-council-and-intergovernmental (accessed 14 April 2013)
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32.3 Provide two antonyms in Arabic for each underlined English word/phrase.

The British Government will complete incorporation into Northern Ireland law of the
European Convention on Human Rights (ECHR), with direct access to the courts,
and remedies for breach of the Convention, including power for the courts to overrule
Assembly legislation on grounds of inconsistency.

Subject to the outcome of public consultation underway, the British Government intends,
as a particular priority, to create a statutory obligation on public authorities in Northern
Ireland to carry out all their functions with due regard to the need to promote equality
of opportunity in relation to religion and political opinion; gender; race; disability; age;
marital status; dependants; and sexual orientation. Public bodies would be required to
draw up statutory schemes showing how they would implement this obligation. Such
schemes would cover arrangements for policy appraisal, including an assessment of
impact on relevant categories, public consultation, public access to information and
services, monitoring and timetables.

https://peaceaccords.nd.edu/matrix/status/6/human_rights (accessed 7 August 2013)
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32.4 Provide two main titles in Arabic for the following text.

The Irish Government will also take steps to further strengthen the protection of human
rights in its jurisdiction. The Government will, taking account of the work of the All-
Party Oireacht as Committee on the Constitution and the Report of the Constitution
Review Group, bring forward measures to strengthen and underpin the constitutional
protection of human rights. These proposals will draw on the European Convention on
Human Rights and other international legal instruments in the field of human rights and
the question of the incorporation of the ECHR will be further examined in this context.
The measures brought forward would ensure at least an equivalent level of protection of
human rights as will pertain in Northern Ireland.

https://peaceaccords.nd.edu/matrix/status/6/human_rights (accessed 7 August 2013)

32.5 Translate the following paragraphs into Arabic, paying special attention to the
translation of negation.

Tenancy Obligations
Tenants must:

* pay the rent and any other specified charges

» avoid causing or make good any damage beyond normal wear and tear

* notify the landlord of any repair requirements

» allow access for repairs to be carried out and by appointment for routine inspections

» keep the landlord informed of the identity of the occupants

* not engage in or allow anti-social behaviour

* not act, or allow visitors to act in a way that would invalidate the landlord’s insurance

* not cause the landlord to be in breach of statutory obligations

* not alter, improve, assign, sub-let or change the use of the dwelling without written
consent from the landlord.

Landlords must:

» allow the tenant to enjoy peaceful and exclusive occupation

* carry out repairs, subject to tenant liability for damage beyond normal wear and tear

» insure the dwelling, subject to the insurance being available at a reasonable cost

» provide a point of contact

» promptly refund deposits unless rent is owing or there is damage beyond normal wear
and tear

* reimburse tenants for expenditure on repairs that were appropriate to the landlord

 enforce tenant obligations

* not penalise tenants for making complaints or taking action to enforce their rights.
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LESSON 33: SECURITY COUNCIL: TERMS AND CONDITIONS AND
PEACE AGREEMENTS

One of the immediate challenges to translators when translating this genre of text is
the need for a sound knowledge of current political affairs, as well as the historical
factors governing these agreements. A good knowledge of the conflict and the parties
involved are crucial to a balanced and representative translation. Familiarity with key
agreement terminologies is vital for a successful translation. Glossaries as well as the
familiarity with the United Nations formalities and register could help in overcoming
any problems which might rise as a consequence of the complexity of the glossary
related to the above genre.

Again, a glossary of key terminologies and phrases in both Arabic and English
could assist in providing a clear and reliable translation.

33.1 Provide synonyms and antonyms in Arabic for the underlined Arabic words
and phrases below. Then comment on the strategies used in the Arabic translation.

Article 39

The Security Council shall determine the existence of any threat to the peace, breach
of the peace, or act of aggression and shall make recommendations, or decide what
measures shall be taken in accordance with Articles 41 and 42, to maintain or restore
international peace and security.

Article 40

In order to prevent an aggravation of the situation, the Security Council may before
making the recommendations or deciding upon the measures provided for in Article 39,
call upon the parties concerned to comply with such provisional measures as it deems
necessary or desirable. Such provisional measures shall be without prejudice to the
rights, claims, or position of the parties concerned. The Security Council shall duly take
account of failure to comply with such provisional measures.

Arabic translation

39 salall

o pi g o)) saad) Jlae (e Slae a5 La (IS 5l r JOA) 5f alull aung 185 38 IS 1Y) Le ) Gulae 5
s sal) a5 alull Jaisd 42 5 4] ikl AlSaY Hada sl (e o3A3) Gy Lo i sl Allpa 3 cll
Abai ) isle)

40 33lal)

e ol ¢ 39 5aldl i lgle a gaaiall julaill 325 f alia 5 iy o U a1 el o gall i Laia
up)bﬂ\djmﬁs‘ﬂ\ Dulaill sda JA5Y sm‘ﬁﬁ\ﬁwm}ib”))‘)@c\ﬁugﬁm e '!L'\ld\
A 238 5l il s3gn e Hltal) 38T aaad Cangy () Y1 Gudae e 5 ¢t S a5l agalaa g
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33.2 Identify and correct the errors in the Arabic translation of the following English
text.

Article 41

The Security Council may decide what measures not involving the use of armed force
are to be employed to give effect to its decisions, and it may call upon the Members
of the United Nations to apply such measures. These may include complete or partial
interruption of economic relations and of rail, sea, air, postal, telegraphic, radio, and
other means of communication, and the severance of diplomatic relations.

Article 42

Should the Security Council consider that measures provided for in Article 41 would be
inadequate or have proved to be inadequate, it may take such action by air, sea, or land
forces as may be necessary to maintain or restore international peace and security. Such
action may include demonstrations, blockade, and other operations by air, sea, or land
forces of Members of the United Nations.

Arabic translation

41 33l
Ay el ) al 1305 dalisal) gl aodive i Y A ulaill (e s3a] Gy a8 O e uladd
ALl a5 L e 05Se Of Jsmas el o3 Gkt “Sasiall a1 clael ) Callay ¢
eady LIS W 5 ol gall s e W e 5 AL 5 A8 ll 5 A0 5l 5 4 sl 5 sl a5l

Aala gl clENal)
42 33l

A G Al s g i ol Wil i i palls (Y 4] 3ol s sa sall i O (e alae (5 0 13)
Lebas ) Liale Y b sl (a1 bl Jadal o 5k L Jlae ) e Al s A pmall 5 A pad) <l i) (33
AUl A ad) o A saldl l @) By yhay 5 AY) Clilaall s el s il jalaall Jlae W) 028 Jlii o saas

sasid) ) sliacy
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33.3 Replace the underlined words in the following text with appropriate synonyms.

daagas s g

1:- dala

A e (o peaiall 2 jall (e ey el Sl 8GOSy e JS e s 13 alSaT 6y

2:- bala

S5 SV Galail) e Lyl ) gilal 138 alSal (5 s

Dbl 8 Lemny 5l LS uads Aoy a3 K00 5l Dleld alany Slad il A A 51 e IS Y
.Lﬁ)*é"“

ASY) Q3 pall (e Aagpa Skl 2 A (3G e JS LG

OSN3 e SN QLS e SE 5 OV Gald) 8 e (e Laa L sSal) (ely A Al ([

Ol 138 50 206 Balall G ale (i lae yg 35 Al (2

sl elli Jlaa) dlia 5 202 33l b adle (ai Lee dpiana 5148 ) yalee s 3 o i 3 5l Al dlia (1) (2
sl aaly L s 5f L s i ol Leta Leal JA) 5l semn (1555 3al) 5l Ay sal) o saliall dpsanal) 5l 48,50
. e 4 U5l A gl Alaall ) S5 of Ja 2 203 salall L8 e (i Laa Ly Jaladl)

3:- dala

Al finy M Hhadll = A (3 58 5 S5 ) (g pan IS

(ot Ciilay 0 Ul 138 3 Ania 51956 Al 68 a8 ¢l Can say Jatind 2 53l (50 (z)ad) (1)
A 45 5] A L) (8 iy adde Lilas Jadl) IS5 ladl) ) sle 1) 44lSa]

4:- 5la

Ayl Bl (0 ) RN 6 e 5 R e Lo sl 502 o Y
A il L e i Ll ) il Law 4] a1 (Sl f 50 e L] 55 Y
5. ddla

L) 85 4 samall o) S8 (a2l e iy
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o (30 e g sed agiall heal () 58 Lilgs 48 oSl Jif 5 Jaill ¢ 85 200 52m 13 138 gy

oSl 3405 il gy e eyt 4la) e pomdll Gl S (3 Juil) Jumy ile oS a8 aam 13
4:\31.\;.“ a‘)\j ;@4.\4“",

ot 0l Wlla a8y Jad e Sl IS5 L LWL aSa ) a5 seall Cile) ja) Al Alls B4 e
Lo o sSaall il gial) 25 gl (g g al) B uaal) (550 Jony Y 6 il o3 gl (B 53 sma by 3 4SSl (e
6:- 5la

il s 2l e o padlllal 5 55 Le O S8 G Lale a seaiall Gl gially aSal) uay Y
7:- dala

el a8 85 el dead ) (5 gias J1saY) (e Jla ol (8 0581 130 alSaT a3 Y

8:- dila

13) ) Faa gl el il 5 (il Lele (m il Sl 8 30 138 (e J 531 S ST o)
Ll allay (i g o

http://www.aladalacenter.com/index.php?option=com_content&view=article&id=476:
2009-03-27-19-08-08&catid=76:2009-02-06-21-54-53 &Itemid=90 (accessed
10 February 2013)

33.4 Translate the following Arabic text into English.

“2-cisia” (A ) ) AS Ll B9 0 (5 9 (Al (V) ulana T3RY o (i g8

15.07.2013

) e ¢ A sall Y1 alae =3l B ) 5 gy 4ic i e sasiall aaB Giladl alall ) Glie i S e
wgaball ol i OIS (A b gaa) i gl) ey sl 415 (f

a3 sSwsar “Interventions: A Life in War and Peace” 2aal) 4l 4 Jia oW olic 8 <l
L)AY‘Q&.‘M@ML@JM&MJ\JAL@&AL&G\S\ AJ.@J\ u\é\al.\ll‘}“ki\ﬂsjjnﬁ/jﬂy 15 uﬁﬁY\
Lol (8 AU 1Sy sl 5 Ly Y i 3 55 a0 () LA LS

& 5 5a ) (ki ¢y ) s () Ayl Analadl 5 Basiall aedl Lals U gase Lyl S 31 (lie 35S (5 5kl
s IS O Qg Ay ) 8 ol (oo ALK 20 g pusal) Banal aeY) Juand pae I e a5 g ) sad) A Y
sastall ) 833U eliac W) Jsal) e il 5

Al gall (o sl () a5 ol jSase s Ll 3505 3y gual) A jlaall ) I Galaad)  dsall &gmaall Ll
odlie) e ey Aia jlaall s gl 3 geall e I JA a1 cBaas e gana ae Adlaiall & Joad
Ay gy Gaal Ja Y] ) sl A V1A g (8 W8 ) 50 andy () S Y (sall Y1 (s 0y
Oo sl CSaE () s oS La g s By s Jom Do jaige diay o alel e olie S Giels
VA sl 84S jlaall Cal LY aad 65 o)) Gang o)) o) e aadis LAl g 3N Y Jaa sl

Slo i Gl Ly )y G DA 8 Gl Vsl i) B ol AS e Al o) AL spall
S (i et Al Basdall SLY 6l g el BseaB g pia

http://arabic.rt.com/news/621190 (accessed 22 July 2013)
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33.5 Summarise the following Arabic text in three main headings.

G ALYl Al L) i 56 o LS iste Gloall L) sasiall aedl palall ¢ saad) L
(GBIl il 355 alia) & o) 8 ) saadl A3V e |

ol s 5 ¢yl b 2y il Caimll ) (e ¢ 5 5a/ 5l 53 16 BB sall (V) Gl alal Uidaia )l sS j3a
& slosy b 138 dagy AN el day W) G siae (b a GV T (e SiS)5 Ji8 Y 3 ) ss da s )
.“‘)Ja'a d:\‘)b”

O Lol agd Aol LA (¢ sgal sr Gl yall slae S ) ¢l A e dnaie alud @3 ¢ ae¥) J g susal) ST
Al G5 LAl ot LT Cupn a3y yTa o shasy 5 paleall” g iy () ol “Aalal 8 panall sl 32 15 i
ok i S aie 4@l Caiall Jleel g

A Al Y ool i) jeliia (e BT o ol slag (a paiall O (g piiag o) puddl o LS il
Bl b Al Lle s U e Sl (e “hiagions” Ly e

8 saall ) pus A A Y) Al pailins Ia alagl 5 31yl B ) peall i Aallaa s g i e L a0
s e Jlad dsa s L mual 481 el dalisdl cilelaadl G s JaINE 4y ) g g 31l & Cile) puall ) L
A A e

QU By Lo o g (815 31 pall (8 Cuaay Lal alaia) 3y (g gl ] pall g ol ¢ cllM das ai) Ja
A 3 Gl agaiany aa 3l () slasy () jall

http://arabic.rt.com/news/621371 (accessed 22 July 2013)
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1. Provide antonyms for the underlined words in the following text.

4 paal) 0yl 81 aaly Aoy
el Al Chatia dia 3 jabal) Adlall g
3“5\ Q_M < jladl s‘.m 5 e u\ 1956/9/3 & Ju.. J.u..a.n o Jt.mn Zx..gu UJM -

wf@\éjubmeﬂﬂ&\ ‘ML@B}‘MM}‘MJ\J‘M\.‘;&L&}‘W

18 e Ul Ll 31 it o i jlomall (S 11691/12/19 s ol & Jidia cilaaa i 3 5] (158 -
Al Gty ikl Cluaall Clanal aal 3y vie 1o iie clual) 138 Glaal ol a5 Jexind
il allae Cluall JlS o188l

Sleall LululN1 5 5850 g8 oy 5l 138 11963/8/1 2 31531 b p g sally sibual) ciuludll g 4831 (i -
G dila) G jlad) Jee alaiy g cdillas 5 o 38 pall Capmall g5 38l adati e 5 3 el 5 i jeadl)
Ayl Ligall da il (el

p 585 Aliie A Gl i s sl Ll 5 el 5 sl o 58 a8l (may S (531 67/28 ad) s8N -
Lt gl) Awgal) (uld 5 Cijlaal) o 4B 1) At a8 ea) L Jesal 4aily 5 G jla 480 e
B Cajlad Gad jill paail) AL G gis el B Gl 5l 4k 54 3l () LS ¢ adlagll ¢laal

5l el Al gl dsns sall oY) QUi (B0 :1968/11564 B p gasal) -
Sobaall (s A ) aie diga et 11971/1983 ad o guisall -

Caduall g 2ll o $ilE ASal Gans Jie 3 1973/6102 a8 p g salls LAY aiaga £ guagall ¢y ilEl) -
QYIAAE}‘M‘@)W 9 ’L.;l" )‘E ).\S; a}uﬂd\ ‘Q‘M\ADJHUJ@LA)J.\MM}
471 saldl Ll o580 138 (5a 186 <153 €152 <105 <102 ¢76 ad ) ol sall cDaedll cillla yjlaiina)
Lbdlul.q:\kﬂ\ul_duwéqum uMU)m%méi)&Mu\uP}écMﬁﬂq@;ﬂ
A padl

http://www.imarwaiktissad.com/docs/mahalyat/mahalyat12.html (accessed 7 November
2013)
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2. Translate and comment on the grammatical difference between the ST and TT at
both the sentence and discourse levels.

1. The WTO shall provide the common institutional framework for the conduct of trade
relations among its Members in matters related to the agreements and associated legal
instruments included in the Annexes to this Agreement.

2. The agreements and associated legal instruments included in Annexes 1, 2, and 3
(hereinafter referred to as ‘“Multilateral Trade Agreements’) are integral parts of this
Agreement, binding on all Members.

3. The agreements and associated legal instruments included in Annex 4 (hereinafter
referred to as ‘Plurilateral Trade Agreements’) are also part of this Agreement for
those Members that have accepted them, and are binding on those Members. The
Plurilateral Trade Agreements do not create either obligations or rights for Members
that have not accepted them.

4. The General Agreement on Tariffs and Trade 1994 as specified in Annex 1A
(hereinafter referred to as ‘GATT 1994°) is legally distinct from the General
Agreement on Tariffs and Trade, dated 30 October 1947, annexed to the Final Act
Adopted at the Conclusion of the Second Session of the Preparatory Committee of
the United Nations Conference on Trade and Employment, as subsequently rectified,
amended or modified (hereinafter referred to as ‘GATT 1947°).

http://www.wto.org/english/docs_e/legal e/04-wto_e.htm (accessed 5 November 2012)
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3. Provide a summary in Arabic for the following text. Then comment on the
translation difficulties you encountered at both the sentence and discourse levels.

RENT. Resident shall pay to Owner the Monthly rent of § ...... , in advance on or before
the first day of each month without deduction or offset. On signing this Agreement
Resident shall pay one full month’s rent in the form of a cashier’s check or money order
only. The rent for the partial month’s prior shall be prorated on the basis of a 30-day
month and shall be paid on or before the next rental due date.

SECURITY DEPOSIT. On signing this Agreement, Resident shall pay to Owner the
sumof § ...... as a deposit to secure resident’s performance of the covenants contained
herein. No part of this deposit is to be considered as an advance payment of rent,
including last months’ rent, nor is it to be used for refunded prior to the leased premises
being permanently and totally vacated by all Residents. After Resident has vacated
the premises, Owner shall furnish Resident with an itemized written statement of the
basis for, and the amount of, any of the security deposit retained by Owner. Owner may
withhold that portion of Resident’s security deposit necessary (a) to remedy any default
by Resident in the payment of rent or any other provision of this Agreement, (b) to repair
damages to the premises, to include repainting, but exclusive of ordinary wear and tear,
and (c) to remove trash and clean the premises to meet Owner’s re-rental standards, as
provided by law. The unused portion of this deposit shall be returned to Resident without
interest, according to law.

http://www.westsiderentals.com/pdf/rental agreement.pdf (accessed 30 September 2012)
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5. Translate the following text into English.

a8 At Al Gl Cojean gl Wil g ccapludll 5 a8il) o 9l QS (g J3e (53) 67/28 ad) el -
A gl) A pall ol 5 ijbuaad) o 4650 Al a6 jeadl) Ll Jesal daila g 4 jua Gl ey
B G jliad Gad il paadl ALE Gl g aed el il 5l 4ie 54 salall of LS ¢ adla gl Gladal

135l laal dida gl A gall ) AU (5005 1 1968/11564 pB p g sal) -

S baal) Al ) e diga ailaii 11971/1983 pd) ageusall -

Calul) g Sl o s ASaT (amy Jie A : 1973/6102 a8 p s sally LT aila ga £ gua gall ¢y g3 -
iVl Gt sl Ligal) s jlan Gand 5y 50al e 2 5l V) ) Aali 3 ) sy gl daad el
174 s3lad) Wl o 560 138 (4a 186 <153 €152 €105 <102 76 a8 3 sall Ciandl) cllla g Loy
Aalall C_llA:\L.\ﬂ‘ uuu}meagum uhﬂu‘)hm:\w;éi‘)tm‘ L._!j.:j‘slc Llu‘aiﬁé‘ﬁﬁgd.;‘\
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